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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ   ЗАПИСКА

      Данное учебное пособие, составленное в соответствии с Федеральным государственным стандартом высшего педагогического образования, адресовано студентам факультетов иностранных языков и магистрантам, а также всем педагогическим работникам, занимающимся преподаванием иностранных языков на уроках и во внеучебное время. 

        Согласно государственному стандарту студентам педагогического вуза необходимо освоить такие вопросы, как возможности учебного предмета «Иностранный язык» для развития личности учащегося, его способностей к самопознанию и самообучению; приобщение учащихся к культуре страны изучаемого языка на уроках и во внеурочное время.

        Теоретическое освоение общей дидактики и методики преподавания иностранных языков, а также педагогическая практика студентов предполагают достижение ими следующих целей и профессиональных компетенций:
    - углубление и закрепление теоретических знаний по методике преподавания иностранных языков;

   - применение этих знаний, умений и навыков в учебно-воспитательной работе по иностранному языку;

   - проведение учебно-воспитательной работы с детьми с учётом их возрастных и индивидуальных особенностей, забота о здоровье школьников;

   - подготовка к проведению урочной и внеурочной работы по иностранному языку с применением разнообразных методов активизации познавательной деятельности, а также современных технических средств обучения иностранному языку, информационных и компьютерных технологий;

    - подготовка к выполнению функций классного руководителя, работе со школьными организациями;

   - воспитание учащихся с целью формирования у них духовных, нравственных ценностей, патриотических чувств и убеждений, веротерпимости и толерантности.

        В задачи данного учебного пособия входит следующее: 1) способствовать осмыслению студентами теоретических основ внеклассной работы по иностранному языку; 2) на основе систематизации педагогического опыта разработать практические рекомендации к внеклассной работе по иностранному языку в современной школе.

      Согласно системному подходу Глава 1 содержит материалы о сущности педагогического понятия «внеклассная работа» и вариантах классификаций видов внеклассной работы в современной школе, о ценностных основаниях внеклассной работы по иностранному языку, её целях, задачах, принципах и развитии мотивации деятельности учащихся. Глава 2 содержит практические рекомендации к внеклассной работе по иностранному языку, в частности, организационные формы, содержание и методику проведения различных форм внеклассной работы (соревновательных и культурно-досуговых), педагогические  средства организации внеклассной работы по иностранному языку.

       В список литературы вошли как теоретические труды отечественных педагогов, так и практические разработки, опубликованные в последние годы во многих педагогических, в основном, периодических изданиях, главное из которых – журнал « Иностранные языки в школе» (ИЯШ).

       Авторы-составители сочли необходимым включить в данное пособие раздел «Приложения», материалы которого помогут студентам и учителям английского, немецкого и французского языков в подготовке и проведении различного рода внеклассных мероприятий по иностранным языкам. Помимо методических материалов Приложения содержат примерную схему анализа занятия в школьном кружке, а также критический психолого-педагогический анализ  так называемых страноведческих мероприятий «Хеллоуин» и «День всех влюблённых».

         Авторы учебного пособия полагают, что осмысление теоретического и практического опыта, систематизированного в этом издании, будет способствовать совершенствованию уровня подготовки студентов к педагогической практике, а также к их дальнейшей профессиональной деятельности по обучению школьников иностранным языкам и формированию у них культуры межнационального общения в процессе внеклассной работы.

        Кроме того, данный материал существенно обогатит педагогическую эрудицию студентов факультета иностранных языков, столь необходимую для написания курсовых и выпускных квалификационных работ. Надеемся, что  пособие окажет методическую помощь школьным учителям в процессе организации внеклассной работы по иностранному языку.
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        ГЛАВА 1.  ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ   ВНЕКЛАССНОЙ РАБОТЫ ПО ИНОСТРАННОМУ  ЯЗЫКУ В СОВРЕМЕННОЙ ШКОЛЕ

                     1.1. Внеклассная работа в современной школе: 

                     сущность понятия и подходы к классификации

         Педагогический процесс школы традиционно рассматривается и осуществляется как неразрывное единство академического урока с внеклассной работой. 

        Специфической особенностью урока является подчинённость всех участников Её Величеству Истине, она есть самоценность и цель урока. Но поскольку на уроке не всегда есть возможность найти ответ на повседневные вопросы жизни, решить частные индивидуальные проблемы и дети зачастую не могут увидеть собственную жизнь во всех её многообразных проявлениях, педагогу-профессионалу необходимо переступить границу строгого образовательного процесса и вывести своих воспитанников в пространство проживания многих жизненно важных вопросов. Именно это и можно осуществить во внеклассной работе. По справедливому замечанию Н.Е.Щурковой, на уроке «жизнь изучается», а в процессе внеклассной деятельности «жизнь проживается». «Господин урока – наука, господин внеклассного дела – жизненная реальность» [77, 59].
       «Сфера внеклассной работы с детьми – сфера свободного выбора отношения и поведения. Тем она и привлекательна для педагога, с интересом наблюдающего каждодневный психологический спектакль, актер которого – подрастающий школьник» (77, 59). Выпускники помнят школу не только по урокам, но и благодаря  впечатлениям внеурочных взаимоотношений в совместной деятельности.

        Профессор Н.Е.Щуркова определяет внеклассную работу  как «одно из звеньев процесса воспитания Но это звено чрезвычайно важное. Аннулированное, оно своим отсутствием резко снижает уровень жизнедеятельности школы. Практика всегда знала это, и знают это учителя школы, фиксирующие духовный спад в группе учащихся при слабой организации внеклассной работы педагога с детьми» [77, 61].
        Таким образом, одним из способов интенсификации и оптимизации учебно-воспитательного процесса является создание единой системы урочной и внеурочной работы по предмету, так как изучение большинства программных тем может быть продолжено во внеклассной работе. Это означает, что внеклассная работа имплицитно включена в воспитательную деятельность учителя с коллективом учащихся. Внеурочную деятельность принято называть внеклассной, даже когда она разворачивается в пространстве классной комнаты. Поэтому внеклассную работу педагога с детьми в послеурочное время можно определить как «систему совместной деятельности, содержание которой лежит за рамками общеобразовательной учебной программы» [77, 61].
         В книге «За гранью урока»  профессор Н.Е.Щуркова предложила несколько подходов к классификации видов внеклассной работы. При этом основания для классификации выбраны свободно, и автор разворачивает  «классификационный веер» разных форм работы со  школьниками. К примеру, классификация внеклассных дел по _видам деятельности включает следующие: - познавательная (экскурсия); - преобразовательная (работа в саду); - общение свободное (бал); - ценностно-ориентационная (час этикета); - художественная (спектакль) [78, 55]. 

         Вот как выглядит классификация по основанию «пространство деятельности детей и педагогов»: - на лоне природы («Привет, речка!»);  - на улицах города («Лицо улицы»); - в музеях, на выставках («В художественной галерее»);  - в актовом зале («Наш театр»);  - в библиотеке («Умеем ли мы читать?»);  - в детском саду («Как живётся малышам?»);  - в парке («Красота нуждается в заботе»);  - в Доме престарелых или больнице  («Помогу!»);

- в другом городе, стране («Как живёт Другой?»);  - на производстве («Мир одной профессии»);  - у памятников («Идея в мраморе») и др.

        Н.Е.Щуркова также выделяет виды внеклассной работы по предметному результату (цель деятельности), по  объекту деятельности, по содержанию взаимодействия, по объёму временных затрат, по масштабности, по сферам школьной жизни. Наиболее обоснованной Н.Е.Щуркова считает  классификацию сразу по нескольким основаниям, в частности, первое основание – источник культуры (как её аккумулятор), а второе – способ организации взаимодействия с материалом указанного источника. Этот подход отражён в следующей таблице.

Разновидности и формы внеклассной деятельности  [78, 59]
	Источник культуры
	Способ организации взаимодействия

	
	Непосредствен-

ное взаимо-

действие
	Опосредованное взаимодействие
	Учебно-твор-

ческое воспро-

изводство
	Ценностное осмысление

	Искусство
	Посещение театра, верни-

сажа, музея
	Просмотр видеозаписи, слайдов, фото
	Школьный спектакль, конкурс, выставка
	Сочинение, отзыв, рефлексия

	Мораль
	Традиции по-
ведения, пед. требования
	Кино- и видеофильм, рассказ, наблюдение
	Тренинг, ролевая игра
	Дискуссия, самоанализ

	Персоналии великих
	Встреча с гостем, чтение мемуаров
	Просмотр кинофильма, спектакль, портрет
	Изучение творчества, биографический факт
	Размышление, письмо в прошлое

	Наука
	Лекция, научно-
популярное чтение, опыт
	Видеофильм, телепередача
	Олимпиада, конкурс, реферат, доклад
	Встреча с ученым

	Продукты цивилизации
	Бережное отно-шение к вещам, освоение куль-

туры быта, труд
	Личное предъявление, рисунки, про-

смотр фильма, выставки
	Демонстрация, изготовление поделок, смотры
	Философская игра, конкурс рисунков


1.2. Ценностные основания внеклассной работы
         по иностранному языку в современной школе

            Современная школа имеет большой опыт внеклассной работы по иностранному языку, которая составляет неотъемлемую часть учебно-воспитательного процесса. Она способствует развитию и поддержанию интереса учащихся к иностранным языкам, повышению уровня практических навыков говорения, воспитанию всех сфер личности, расширению кругозора, развитию творческих способностей, воображения, памяти, внимания, формированию самостоятельности, организованности и аккуратности в выполнении заданий.
         Внеклассную работу по иностранному языку можно определить как систему неоднородных по целям, содержанию и методике проведения образовательно-воспитательных мероприятий, которые выходят за рамки обязательных учебных программ.
          Система внеклассной работы по иностранному языку  включает совокупность взаимосвязанных организационных форм, методов и видов  внеурочной деятельности, объединенных общими целями. Внеклассная работа представляет собой дополнительную возможность для создания языковой среды, развития у учащихся интереса к иностранному языку благодаря новизне и эмоциональной окрашенности учебного материала, представленного на новом уровне, а  также в новой, более естественной, ситуации общения.

          Внеклассная работа по иностранному языку имеет большое значение и для эстетического воспитания учащихся, так как помогает познакомиться с литературой и искусством страны изучаемого языка и выработать собственные оценки тех или иных направлений зарубежной культуры. Благодаря знакомству с бытом, культурой и научными достижениями зарубежных стран расширяется и общий кругозор школьников.
        Внеклассная работа по иностранным языкам, являясь одним из эффективных средств воспитания личности ребенка, должна прежде всего носить национальный характер, что достигается критическим и вдумчивым отношением к культуре и истории не только зарубежных стран, но и своей Родины.

        Чтобы выполнить эту задачу патриотического воспитания, внеклассная работа в целом и по иностранному языку в частности должна возбудить в учениках любовь к родному народу, понимание его характера и национальных особенностей, развить живой интерес ко всему  национальному, «вложить в молодые сердца» глубокое чувство патриотизма, научить «преклоняться с благоговением» перед подвигами родного народа, с гордостью относиться к светлым событиям и славным историческим личностям (А.А.Мусин-Пушкин).
           Ценностными основаниями внеклассной  работы по разным учебным предметам, в том числе и по иностранному языку, являются традиционные духовно-нравственные категории: добро, истина, красота, трудолюбие, милосердие, уважение и любовь к человеку, свобода личности и т.д.
          Процесс воспитания высоконравственного человека, построенный на гармоничном усвоении общечеловеческой и национальной культуры, должен подготовить школьника к выполнению трёх главных  жизненных ролей: гражданина, семьянина, работника.

          Один из видных  российских педагогов дореволюционного периода К.В.Ельницкий писал: «Воспитание в подрастающем поколении патриотического чувства составляет одну из существенных обязанностей родителей и воспитателей. И внеклассная работа является одним из главных помощников в этом деле. Дети готовятся к жизни в Отечестве и среди соотечественников. По достижению зрелого возраста человек трудится для их блага. В этом труде он найдёт высокое духовное наслаждение, если будет сочувствовать благополучию соотечественников, будет искренне желать приносить им посильную пользу».
          Выдающийся русский философ  И.А.Ильин (1883 – 1954) говорил, что «Воспитание детей есть пробуждение их бессознательного чувствилища к национальному духовному опыту, укрепление в нем их сердца, их воли, их воображения и их творческих замыслов». Размышляя о патриотизме и уважении к другим народам, И.А.Ильин писал: «…каждый народ имеет свои специфические особенности, образующие его национальный духовный уклад… . Так, каждый народ по-своему  вступает в брак, рождает, болеет и умирает;  по-своему ленится, трудится, хозяйствует и отдыхает;  по-своему горюет, плачет, сердится и отчаивается; по-своему улыбается, смеется и радуется; по-своему ходит и пляшет; по-своему поёт и творит музыку; по-своему говорит, декламирует, острит и ораторствует; по-своему наблюдает, созерцает и создаёт живопись; по-своему исследует, познаёт, рассуждает и доказывает; по-своему нищенствует, благотворит и гостеприимствует; по-своему строит дома и храмы; по-своему молится и геройствует… Он по-своему возносится и падает духом; по-своему организуется. У каждого иное чувство права и справедливости, иной характер, иная дисциплина, иное представление о нравственном идеале, иная политическая мечта, иной государственный инстинкт. Словом, у каждого народа иной и особый национальный духовный акт» [29,190].
        Постигая дух своего и других народов, каждый человек познаёт общечеловеческую сущность духовной культуры.  И.А.Ильин писал: « Он (человек) знает, что великое русское велико для всех народов; и что гениальное греческое гениально для всех веков; и что героическое у сербов заслуживает преклонения со стороны всех национальностей; и то, что глубоко и мудро в культуре китайцев или индусов, глубоко и мудро перед лицом всего человечества. Но именно поэтому настоящий патриот не способен ненавидеть и презирать другие народы, потому что он видит их духовную силу и духовные достижения. Он любит и чтит в них духовность их национальной культуры, хотя национальный характер их культуры может казаться ему странным, чуждым и даже неприятным. И эта любовь к чужому духу и его великим проявлениям нисколько не мешает ему любить свою родину преимущественною любовью, одновременно  -  страстною и священною» [29, 212].
       Любовь к Отечеству есть высокий нравственный долг каждого гражданина, считали видные русские педагоги. Поскольку выполнение этого долга  обычно доставляет человеку внутреннее удовлетворение и счастье, следовательно, желая сделать человека счастливым, мы должны воспитать в нём любовь к Отечеству, своим соотечественникам и желание служить им. Внеклассная работа по иностранному языку – широкое поле возможностей для решения этих педагогических задач.

1.3  Цели и задачи внеклассной работы
      по иностранному языку
                Выдающийся русский педагог К.Д.Ушинский писал, что иностранные языки могут изучаться с разными целями:

        1. Ознакомиться с литературой того народа, язык которого изучают.

         2. Дать средства логического развития ума, так как усвоение организма каждого языка даёт в этом отношении средства наилучшей умственной дисциплины.

        3. Иностранные языки изучаются как средство словесно или письменно войти в отношения с людьми той нации, язык которой мы изучаем.    

        4. Чтобы разговаривать или переписываться на этом языке с нашими соотечественниками, обладающими практически теми же самыми иностранными языками (хотя последнее Ушинский называл «странной модой»). 

         К.Д.Ушинский вслед за Я.А.Коменским подчеркивал, что изучение иностранного языка должно начинаться тогда, когда будет заметно, что родной язык уже пустил глубокие корни в духовную природу ребенка.
       При планировании и осуществлении внеклассной работы коллектив учителей иностранного языка должен выбрать те формы работы, которые, с одной стороны, помогают в решении образовательных, воспитательных и развивающих задач, а, с другой стороны, экономичны по времени, отвечают интересам детского коллектива и гармонично сочетаются со всей системой учебно-воспитательного процесса. Основными существенными отличиями внеклассной работы от учебной являются:

        1. Добровольный характер участия школьников во внеклассной работе в отличие от обязательной учебной деятельности. Школьники решают для себя вопрос об участии в тех или иных видах внеклассной работы в соответствии со своими интересами, желаниями узнать что-то новое, дополнительно заняться языком с какими-то определенными целями. Этот ведущий принцип организации внеклассной работы обязывает учителя своевременно обнаружить заинтересованность учеников внеклассной работой и иностранным языком, вовлечь их во внеурочную деятельность и тем самым закрепить интерес к ней. 

        2. Внеурочный характер занятий, который выражается, во-первых, в отсутствии строго урочной регламентации, касающейся времени, места и формы их проведения. Местом проведения могут быть зал музея, парк, школьный сад, исторические достопримечательности города и т.д. Во-вторых, в отсутствии строгого учёта знаний, умений и навыков, оценок в баллах. Проверка результатов внеклассной работы осуществляется в форме отчетных вечеров, концертов, сборов, выпуска стенгазет на иностранном языке и пр. Учителя могут выражать письменную оценку деятельности школьников через благодарственные записи в дневнике и отметкой в журнале, либо тем и другим вместе..

        3. Большая самостоятельность и инициативность учащихся  в выполнении внеурочных поручений. В отличие от учебной работы, где большую роль играет помощь педагога, во внеклассной работе учащиеся проявляют больше самостоятельности, изобретательности,  творчества в организации и проведении внеурочных мероприятий, в выборе форм работы, наиболее полно отвечающих интересам отдельных возрастных групп учащихся, их склонностям [31, 141].
         Учитывая эти особенности внеклассной работы по иностранному языку, можно  сформулировать её основные задачи:

        1. Расширение и углубление знаний, умений и навыков в овладении иноязычной коммуникативной деятельностью.

        2. Стимулирование интереса  к изучению предмета.

        3. Развитие интереса к творческой деятельности, повышение уровня самостоятельности учащихся.

        4. Всестороннее развитие личности,  особенно её интеллектуальной, духовно-нравственной и эмоционально-волевой сфер [60, 7].
        5. Воспитание любви и уважения к своей Родине и к стране изучаемого языка.                 

      Важным фактором достижения этих целей является учёт психолого-педагогических особенностей обучения иностранному языку на разных уровнях в зависимости от возрастных особенностей развития школьников, что даёт возможность грамотно определить содержание и формы внеклассной работы по иностранному языку.

      В основном, начальный этап организации внеклассной работы по иностранному языку (3 – 4 классы) совпадает с младшим школьным возрастом, когда  мотивы познавательной деятельности чаще определяются не такими факторами, как чувство долга или жизненные планы, а интересом к самой деятельности. В связи с этим не имеет смысла чрезмерно увлекаться разъяснением социальной и личностной значимости иностранного языка. Гораздо важнее обеспечить разнообразную, способную увлечь детей коммуникативную деятельность и постараться организовать её таким образом, чтобы учащиеся испытывали удовлетворение от достигнутых результатов, а осознание успеха и чувство радости стимулировали их  и в  дальнейшем. Внимание родителей и всего коллектива школы к достижениям учащихся в познании иностранного языка  имеет для них огромное значение и во многом определяет отношение к предмету.

       Известно, что   на среднем этапе развития (7 – 9 классы)  подростки проявляют большую социальную активность, направленную на усвоение определенных образцов поведения и ценностей, стремятся к восприятию нового, интересного, их память развивается в направлении интеллектуализации, запоминание приобретает целенаправленный характер, речь становится более управляемой и развитой. Подростки требуют искреннего и серьёзного отношения к своим интересам, не любят ограничения своей самостоятельности со стороны взрослых, что важно учитывать в процессе внеклассной работы.
         На старшем этапе (10 – 11 классы) ученики стремятся к всестороннему развитию своей личности, углубленному усвоению знаний. В этом возрасте формируется научное мировоззрение, возрастает социальная активность, увеличивается интерес к проблемам человеческих взаимоотношений, увлечения становятся разносторонними, а самооценка своих способностей снижается. Большое значение для юношей и девушек приобретает общение со сверстниками. Общение – неотъемлемая часть их жизни, канал информации и вид деятельности, в процессе которой происходит формирование индивидуального стиля поведения.
        Следует обратить внимание на то, что в процессе организации  внеклассной работы по иностранному языку необходимо также учитывать нравственные и психологические особенности коллектива: уровень его развития, степень организационного, психологического, интеллектуального и эмоционального единства, нравственной зрелости, направленность деятельности коллектива на сотрудничество и гуманные отношения между его членами, эмоциональное состояние класса в процессе выполнения заданий в ходе внеклассной работы.

      Таким образом, знание и учёт психолого-педагогических особенностей школьников – необходимая предпосылка успешного выбора соответствующих целей, содержания и форм внеклассной работы по иностранному языку.
1.4.   Принципы организации внеклассной работы 
по иностранному языку
        Принципы внеклассной работы по иностранному языку – это исходные положения, руководящие правила, которые определяют требования к её содержанию, методам  и организационным формам. Они отвечают целям и задачам всей внеклассной работы по иностранному языку в школе и определяют сущность педагогической деятельности её организатора – учителя. Внеклассная работа строится на следующих принципах:
 - принцип связи обучения с жизнью;

 - принцип коммуникативной активности учащихся;

 - принцип учёта языковой подготовленности учащихся и преемственности внеклассной работы с уроками иностранного языка;

 - принцип учёта возрастных особенностей учащихся; 

 - принцип сочетания коллективных, групповых и индивидуальных форм работы; 

 - принцип межпредметных связей в подготовке и проведении внеклассной работы по иностранному языку.
       Эффективность и результативность внеклассной работы зависят как от учёта перечисленных принципов, так и от соблюдения следующих условий:

 - добровольность участия; 

 - сочетание инициативы детей с направляющей ролью учителя;

 - занимательность, новизна и креативность содержания, форм и методов работы; 

- эстетичность и культуросообразность всех мероприятий;

 - четкая организация и тщательная подготовка всех дел;

 - наличие целевых установок и перспектив деятельности; 

 - широкое использование методов педагогического стимулирования активности и творческого потенциала учащихся;

 - гласность;

 - организация разновозрастных групп школьников. 

      Все вышеназванные принципы и условия деятельности дополняют друг друга и  в комплексе способствуют обеспечению педагогически целесообразного и гармоничного развития  личности школьника в процессе внеклассной работы по иностранному языку.          

                1.5.  Развитие мотивов познавательной деятельности 

                       во внеклассной работе по иностранному языку
      Важным элементом познавательной  деятельности учащихся являются её мотивы. Вопрос о мотивах учения довольно хорошо разработан в  современной педагогической науке. Вслед за отечественными дидактами А.К.Маркиной, Г.И.Щукиной и др. мы определяем мотив как субъективную причину (осознанную или неосознанную) того или иного поведения, действия, поступка. Мотив – это психическое явление, непосредственно побуждающее человека к выбору того или иного способа действия и его осуществления. Во внеклассной работе по иностранному языку мы развиваем как познавательные, так и социальные мотивы учения. Это означает, что:

   1) необходимо организовать внеклассную работу таким образом, чтобы

       активность учащихся была направлена на работу с «самим изучаемым 

       объектом», то есть на овладение новыми знаниями по иностранному      

       языку, на усвоение способов добывания новых знаний, интерес к  

       приёмам самостоятельного приобретения знаний и т.д. Для этого учитель

       должен рекомендовать и советовать детям, какие именно источники они 

       могут использовать в своей самостоятельной творческой работе;

   2) центральную роль в совершенствовании социальных мотивов

        познавательной деятельности играет сама личность учителя, которая

        должна усиливать внутреннюю мотивацию ребёнка, являясь для него

        примером высокого профессионального уровня владения своей 

        специальностью. При этом важно, чтобы учитель не только сам имел 

        прочные знания по иностранному языку, но и «очаровывал» детей своей 

        плавной, красивой речью и хорошим произношением (что, к сожалению,

        не так часто встречается в современной школе). Кроме того, для разви-

        тия социальных мотивов учитель имеет возможность укрепить соци-

        альное сотрудничество учащихся разных классов  (разновозрастные

        творческие объединения учащихся), что помогает школьникам занять

        определённую позицию в отношениях с окружающими, заслужить авто-

        ритет, получить одобрение сверстников и самоутвердиться в референт-

        ной группе.

       Отметим те виды мотивации, развитие которых способствует повышению эффективности изучения иностранных языков во внеклассной работе:

1) целевая коммуникативная мотивация, при которой главная  установка ребёнка – это общение со сверстниками и взрослыми;

2) инвентаризационная мотивация, вытекающая из осознания достигнутого

школьником прогресса в изучении  иностранного языка;

3) страноведческая мотивация, вытекающая из удовлетворения специфического, эмоционально-личностного интереса ребёнка к стране изучаемого языка, её культуре и народу;

4) лингво-познавательная мотивация, выражающаяся в интересе к самой языковой форме (например, к этимологии, приращению лексического запаса,

работе с контекстом, сбору идиоматических выражений и т.д.);

5) компенсаторная мотивация – стремление к системности, полноте, нефрагментарности приобретаемых знаний, умений и навыков;

6) инструментальная мотивация, которая развивается на основе чувства радости и удовлетворения от выполнения определённых видов работы;

7) эстетическая мотивация, формирующаяся на основе эстетического удовольствия, наслаждения, получаемого от процесса познания иностранного языка, от участия в различных интересных формах внеклассной работы по иностранному языку. 

         Эти виды мотивации способствуют стимулированию познавательных интересов учащихся. Оно осуществляется через содержание учебного материала, а также благодаря педагогически целесообразной ориентации и творческому характеру протекания познавательной деятельности и оптимизации отношений между участниками внеклассной работы. Сущность познавательных интересов состоит  в устойчивом стремлении ученика глубоко и основательно проникнуть в познаваемую область, в постоянном побуждении заниматься любимым предметом. При этом  для школьника чрезвычайно важны такие внешние стимулы к изучению иностранного языка, как яркие, эмоционально представленные факты, искренность и обаяние учителя, его высокий уровень владения иноязычной речью, его естественные манеры, а главное – собственные реальные успехи школьников в овладении  иностранным языком и освоении культуры зарубежных стран. 

       ГЛАВА 2.     ПРАКТИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

     К ВНЕКЛАССНОЙ РАБОТЕ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
                    2.1. Организационные формы внеклассной работы 


В данный раздел включены многопрофильные объединения школьников, которые рассматриваются как досуговые сообщества учащихся, имеющие особую организацию деятельности и общения. В клубах, кружках, факультативах и научных обществах учащихся организационно сплочены как «люди своего круга, своих интересов», собравшиеся вместе для удовлетворения потребности в изучении иностранного языка, в общении и отдыхе, в самореализации, в самостоятельности и творчестве, а также для удовлетворения гедонистических потребностей (в удовольствии, радости, положительных эмоциях) [40, 215-216]. Речь идет о структуре сообщества и составе участников, объединенных общими целями.


Внеклассная работа по иностранному языку имеет, как уже отмечалось, общеобразовательное, воспитательное и развивающее значение. Эта работа не только углубляет знания, умения и навыки учащихся по иностранному языку, но и способствует расширению их кругозора, воспитанию чувства коллективизма, дружбы и товарищества, сознательной дисциплины, силы воли и характера.


Наиболее эффективными организационными формами внеклассной работы являются кружки  и клубы иностранного языка, факультативы и научные общества учащихся, которые объединяют учащихся одного или разных классов. Рассмотрим их особенности.

                 2.1.1. Кружки и клубы иностранного языка


Каковы основные требования (правила) по организации деятельности кружков и клубов иностранного языка в современной школе?

1. Организация работы и членство учащихся в кружке должны носить добровольный характер.


2. С самого начала необходимо наметить цели и задачи данного кружка.


3. Организация работы кружка должна быть чёткой. На первом (организационном) занятии кружка следует избрать старосту, установить точные дни и часы занятий, обсудить план работы кружка.


4. Учитель, руководящий работой кружка, продумывает план работы с учетом возраста учащихся и цели их работы в кружке, старается сделать занятия интересными, эффективными, не похожими на урок.


5. Дни и часы работы кружка согласовываются с учебной частью школы. Периодичность занятий примерно 1 раз в 2 недели.


6. Тематика занятий должна быть актуальна и соответствовать запросам учащихся.


7. Учитель устанавливает число участников каждого кружка в зависимости от его содержания. Так, например, в кружке разговорной речи число участников не должно превышать 10-12 человек. В кружке по переводу, в драматическом кружке число учащихся может быть и большим. Кружки комплектуются из учащихся с одинаковой языковой подготовкой. Поэтому из нескольких параллелей одного и того же класса может быть скомплектован один кружок (или несколько кружков) с различным планом работы в зависимости от уровня знаний учащихся.


8. Продолжительность каждого занятия  в среднем около часа.


9. Результаты кружковых занятий всей группы, а также работы отдельных учащихся должны находить отражение в специально выпускаемых бюллетенях, в стенной газете или в альбомах (летописи кружка), на интернет-сайте школы.


10. На занятиях  кружка отсутствуют какие-либо административные меры наказания и, как правило, обязательные домашние задания. Опыт показывает, что некоторые ребята, обладая высоким уровнем мотивации (увлеченности предметом), проявляют инициативу и добровольно выполняют домашние задания [45, 177-178].

В практике современной школы существуют следующие виды кружков по иностранному языку: 

· Кружок разговорной речи.

· Кружок переводчиков.

· Драматический кружок.

· Игровой кружок.

· Кукольный, теневой театры.

· Хоровой кружок или кружок любителей зарубежной прессы.

Среди перечисленных видов кружков наиболее часто встречаются 

первые  два. Приведем их краткое описание.

Главной целью кружка разговорной речи является развитие умения 

общения на иностранном языке. В план работы можно включать как темы, дополняющие или видоизменяющие учебный материал, изучаемый в классе, так и темы, не связанные с ним. На занятиях по какой-либо разговорной теме может быть расширен словарный запас учащихся через усвоение новой лексики, которая не содержит серьезных трудностей и может быть полезна при работе над данной темой.


На занятиях кружка полезно заучивать рифмовки, поговорки, пословицы, небольшие стишки. Учащиеся охотно их учат и используют в речевом общении. Проведя одно - два занятия по теме, можно перейти к составлению диалогов. По одной и той же теме учитель может предложить учащимся на выбор несколько ситуаций.


Другим видом развития умения говорить на кружковых занятиях может быть работа над пословицами (их переводом, осмыслением, сравнением и сопоставлением с родным языком). Можно выбрать совместно с кружковцами 3-4 пословицы, на которые затем коллективно с помощью учителя составляется сначала план рассказа, а затем и сам рассказ, и иллюстрацией или заключением к которому может быть та или иная пословица. Составленные таким образом рассказы могут быть записаны в специальную «творческую тетрадь кружка», которая отразит, с одной стороны, работу кружка, а с другой стороны, может быть интересным выставочным материалом.


Занятия кружка переводчиков целесообразно начинать с учащимися 7-го класса. Его цель – развитие навыков перевода с иностранного языка на родной и наоборот. Надо приучать учащихся сначала понимать иностранный текст, а затем учить их передавать содержание текста на родном языке. На занятиях кружка следует вести работу с учетом методического принципа постепенного нарастания трудности. Работа по переводу ведется не над изолированными предложениями, а над текстом в целом. Начало такой работы следует приурочить к тому времени, когда на классных занятиях ученики уже знают, что каждый язык имеет свойственные ему формы выражения мыслей  и что эти формы в иностранном и русском языках могут иногда совпадать (тогда применяется дословный перевод), но большей частью отличаются друг от друга (тогда следует применять адекватный перевод).


На занятиях кружка литературного перевода  работа заключается главным образом в самостоятельных переводах учащихся, в которых они добиваются не только адекватного перевода, но и передачи особенностей стиля, характерных для данного автора и данной эпохи. В связи с тем, что литературный перевод является наиболее трудным видом работы, учитель может зачитывать в виде иллюстрации существующие на родном языке классические переводы текстов, анализируя их, сравнивая несколько переводов одного и того же отрывка прозы или стихотворения, переведенных различными авторами.


Чтобы добиться наиболее точного и близкого к подлиннику перевода, можно прибегать к коллективной работе, которая, с одной стороны, экономит время и силы и обогащает каждого, а с другой стороны, закрепляет навыки работы в коллективе. В годовой план работы кружка учитель может включать разные тексты, например, один текст политического характера, один – научно-популярного, два литературных. После того как ученики овладеют навыками перевода с иностранного языка на русский, можно начать перевод с русского на иностранный.

                     2.1.2. Факультативы по иностранному языку

 
Факультативные занятия по иностранному языку также являются связующим звеном между уроками и внеклассной работой. Содержание факультативов в 7-9 классах предусматривает углубленное изучение иностранных языков, основываясь на обязательных школьных курсах. Факультативы в 10-11 классах служат ступенью перехода от усвоения предмета к изучению науки, знакомят учащихся с научными методами исследования.


Программы факультативных курсов разрабатывает Министерство образования и науки Российской Федерации. Учащиеся могут сами решать, какими вопросами в пределах примерной программы они будут заниматься. На факультативный курс дается не менее 35 часов в год. Занятия можно проводить  по одному часу в неделю в течение учебного года или по два часа на протяжении полугодия, до или после уроков. Решение задач факультативных курсов требует разнообразных форм и методов обучения, способствующих подготовке школьников к самостоятельной учебной деятельности. Нет необходимости в строгом текущем контроле усвоения знаний слушателей факультатива, так как они посещают занятия добровольно, заинтересованы в изучении курса, сознательно относятся к учению. Но обязательным структурным элементом факультативных занятий является обсуждение результатов работы учащихся. Руководство деятельностью учащихся на факультативных занятиях имеет свои особенности. Занятия с небольшим количеством учащихся дают возможность развивать мышление, память, воображение, внимание каждого школьника, его способности, рационально организовать индивидуальный подход.


Поскольку факультативные занятия тематически тесно связаны с нормативным курсом по иностранному языку,  учащиеся имеют возможность углубить свои знания и расширить словарный запас по таким страноведческим темам и разделам, как географическое положение страны изучаемого языка, ее политическая система, экономика, образование, современная культурная жизнь, народные традиции, жизнь молодежи, национальные особенности молодежного досуга, религиозные традиции и праздники и т.д. 

Особый интерес старшеклассников вызывают проблемы глобализации в современном мире, пути дальнейшего развития мирового сообщества, проблемы научно-технического прогресса и его роль в современной цивилизации, проблемы смысла жизни, выбора будущей профессии и др. Такие темы не только обогащают учащихся в языковом плане, но также способствуют их гражданскому становлению и более гармоничному вхождению в контекст современного общества.

          Современные условия диктуют необходимость подготовки значительной части школьников к экзаменам ОГЭ (9 класс) и ЕГЭ (11 класс). Эту работу уместно продолжать на факультативных занятиях, используя ежегодные сборники экзаменационных заданий, издаваемые Федеральным институтом педагогических измерений (ФИПИ), или авторские пособия с тренировочными вариантами экзаменационных работ. 
                          2.1.3. Научные общества учащихся


Научные общества учащихся создаются на базе большого количества различных кружков по иностранному языку и охватывают многие направления массовой, групповой и индивидуальной внеклассной работы по этому предмету. Целесообразно создавать научные общества учащихся тогда, когда отдельными проблемами, направлениями учебной дисциплины желает заниматься большое количество учащихся. В отличие от предметных кружков, в научном обществе не только широко раздвигаются границы учебных программ, но и усложняется методика приобретения знаний благодаря исследовательскому характеру учебной деятельности. Здесь царит атмосфера научного поиска и творческого сотрудничества, учащиеся осваивают научные методы познания и по-настоящему начинают увлекаться предметом.


Каждое научное общество имеет свой устав и организационную структуру. Руководящим органом научного общества учащихся является собрание, которое избирает совет и редакционную коллегию сроком на один год. Совет общества планирует, координирует и контролирует работу общества, готовит, организует и проводит предметные недели, вечера, внутришкольные олимпиады, соревнования, конкурсы, выставки, ведет переписку с различными организациями.


К многообразным видам и темам научно-исследовательской деятельности учащихся относятся такие, как:

· составление тезауруса по той или иной теме устной речи, в котором 

представлены расположенные по тематическому принципу лексические единицы и показаны их семантические отношения;

· выявление употребления тех или иных грамматических явлений и 

форм в устной и письменной речи;

· сравнительно-сопоставительный анализ фразеологических единиц 

родного и иностранного языка;

· стилистический анализ иноязычных текстов и т.д.

           2.2. Содержание и методика организации различных форм
                         внеклассной работы по иностранному языку


В данном параграфе речь идет об особенностях содержания  и методике организации различных форм воспитательной работы, которые условно можно разделить на две большие группы:

1. Соревновательные формы внеклассной работы.

2. Культурно-досуговые формы внеклассной работы по иностранному языку.

             2.2.1. Соревновательные формы внеклассной работы

К соревновательным формам работы относятся: игра, конкурс, викторина, турнир, КВН, олимпиада, Неделя иностранного языка. Характерной чертой каждого из этих мероприятий является инициативность, творческий накал, дух соревнования и расширение опыта гуманного взаимодействия на основе взаимопомощи, бескорыстия и сорадования.

Соревновательные формы внеклассной работы способствуют более экономичному усвоению и практическому применению того лексического и грамматического материала, который актуализируется в данном мероприятии.

Подготовка этих форм внеклассной работы не требует большого объема времени. Поэтому их можно проводить регулярно, после изучения разговорной темы урока. В процессе проведения соревновательных мероприятий можно выявить уровень подготовленности того или иного ученика, выделить лучшего, более способного или, наоборот, менее способного; в дальнейшем уделить ему больше внимания. Учащиеся же имеют возможность сравнивать языковой уровень участников конкурса или викторины.

Особо следует выделить игру как соревновательную форму работы.

                      Игры на иностранном языке

 Игра дает возможность создать и сплотить коллектив, развивает умение ориентироваться в реальных жизненных ситуациях, укрепляет психологическую устойчивость, вырабатывает активное отношение к жизни и целеустремленность в достижении поставленной цели.

Цель игры – развитие интереса у учащихся к изучению иностранного языка, а так же достижение нового уровня в освоении иностранного языка.

Задачи игры – активизировать речевую деятельность учащихся;

- развивать психические процессы, свойства и состояния личности: восприятие, запоминание, осмысление, интеллектуальные операции, воображение, фантазия, эмоции, воля;

- расширить кругозор, обогатить лексический запас и совершенствовать грамматические навыки;

- воспитывать культуру общения.

Психологические аспекты игры. Игра, наряду с трудом и учением – один из основных видов деятельности человека, удивительный феномен нашего существования. По определению, игра – это вид деятельности в условиях ситуаций, направленных на воссоздание и усвоение общественного опыта, в котором складывается и совершенствуется управление собственным поведением.

В человеческой жизни игровая деятельность выполняет следующие функции:

- развлекательную (это основная функция игры – развлечь, доставить удовольствие, воодушевить, пробудить интерес);

- коммуникативную (освоение различных стилей и уровней общения);

- игротерапевтическую (преодоление различных трудностей, возникающих в других видах жизнедеятельности);

- диагностическую (выявление отклонений от нормального поведения, самопознание в процессе игры);

- функция коррекции (внесение позитивных изменений в структуру личностных показателей, общечеловеческих, национальных традиций и социально-культурных ценностей);

- межнациональной коммуникации (усвоение для всех людей социально-культурных ценностей);

- социализации (включение в систему общественных отношений, усвоение норм человеческого общежития);

- самореализации личности с учетом ее индивидуальных особенностей.

Большинству игр присущи четыре основные черты (по С.А. Шмакову):

· свободная развивающая деятельность, предпринимаемая лишь по 

     желанию ребенка, ради удовольствия от самого процесса деятельности, 

а не только от результата;

· творческий характер, в значительной мере импровизированный, нестандартный;

· эмоциональная приподнятость деятельности, соперничество, состязательность, конкуренция и т.д.

· наличие прямых или косвенных правил, отражающих содержание  игры, логическую и временную последовательность ее развития.

В структуру игры как деятельности органично входит целеполагание, планирование, реализация цели, а так же анализ результатов.

В структуру игры как процесса входят:


- роли, взятые на себя участниками;


- игровые действия как средство реализации этих ролей;


- игровое использование предметов;


- реальные отношения между играющими;


- сюжет, содержание – область действительности, условно воспроизводимая в игре.


Приведем ряд примеров игры.


Тема: «Играй-город» (подвижные и познавательные игры на немецком, английском, французском языках).

Обучающая цель: совершенствовать речевые умения, грамматические и лексические навыки; совершенствовать умения аудирования.

Развивающая цель: предоставлять учащимся дополнительную возможность использовать иностранный язык как средство общения.


Воспитательная цель: воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи и уважения друг к другу; воспитывать чувство уважения к традициям других стран.


Литература: [2], [30], [45], [51], [54], [62], [67], [75].

I этап – подготовка к  игре.


Во время подготовки к данному мероприятию следует выбрать ведущих (6 человек), которые и будут проводить игру на иностранном языке. Это должны быть ребята, сами увлеченные игрой. Они должны будут организовать, привлечь других к игре. Ведущие заранее готовят весь необходимый для игры реквизит, продумывают и готовят костюмы. Группе ребят поручается оформить три помещения так, чтобы играющие хоть на время попали в атмосферу той страны, язык которой они изучают. Для оформления можно использовать шары, плакаты, картинки, рассказывающие о культуре данной страны, высказывания знаменитых людей об этой стране и т.д.

II этап - проведение игры.


Все желающие делятся на команды по 8-10 человек. Выбирается капитан команды. Каждой команде вручается путеводитель, который представляет собой книжечку из сложенного пополам листа с указанием всех пунктов предстоящего маршрута. В этих пунктах каждую команду ждет ведущий, который сообщает им условия игры, помогает играть и играет с ними сам. Для того чтобы игра проходила непринужденно, следует включить пленку с тихо звучащей мелодией. Это поможет преодолеть стеснение ребят.


В путеводителе может быть столько пунктов, сколько вы сможете придумать заданий для играющих. 
На последней странице путеводителя должна быть общая сводная таблица, в которую вносятся очки, полученные командой в каждом пункте назначения. На весь маршрут дается время, и выигрывает та команда, которая затратила меньше всего времени, получила меньше всего штрафных очков.

III этап – подведение итогов.


Конечным пунктом назначения каждой команды может быть одно помещение (зал), где они собираются,  и ведущие объявляют результаты конкурса. Команды – победители награждаются грамотами и сувенирами[45, 72].
                                   Игры на немецком языке

                               Игра «Кто родился в январе»

Участники игры: учащиеся 6-7 классов.
Цель игры: закрепление названий месяцев; развитие навыков правильного произношения; закрепление лексики по темам: «Семья», «Дружба», «Досуг»; развитие танцевальных и музыкальных способностей.

Число участников: не менее 15.

Ход игры: участники образуют круг и поют песню «Wer im Januar geboren ist.» Те из них, кто родился в январе, выходят в круг и танцуют. Затем все вместе снова поют ту же песенку, меняя только слова «im Januar» на слова «im Februar», «im März» и т.д. в зависимости от того, в каких месяцах дни рождения остальных участников игры.

Текст песни:  
Wer im Januar geboren ist,




der tritt in unsern Kreis herein.




Er dreht sich einmal rundherum




und tanzet nun recht fein.




Videral-la-la, videral-la-la




videral-la-la-la-la !




Videral-la-la, videral-la-la




 videral-la-la-la-la !

                           Игра «Быстро обдумай!» - «Denke rasch!» Вариант I.

Цель игры: закрепление лексики, автоматизация некоторых речевых навыков по темам «Berufe», «Farben».

Реквизит: платок, завязанный узлом, или мячик.

Число участников: 4-20.

Участники игры: учащиеся 5-6 классов.

Ход игры: один из участников бросает другому платок (мячик) и называет при этом по-немецки какой-нибудь цвет, например, blau. Играющий,  которому бросили платок, должен назвать предмет, растение и т.п. синего цвета. Ответ должен быть дан в форме предложения, например: Das Heft ist blau. Затем ответивший бросает платок другому участнику игры и говорит, например: grün и т.д. Несумевший правильно ответить платит фант и выбывает из игры.


Вопросы и ответы следует разнообразить. Так, например, бросающий платок может назвать профессию или род занятий (Maler, Lehrer, Schüler, Arbeiter и т.д.), а поймавший платок должен сказать, что делают эти люди (malen, lehren, lernen, arbeiten). Ответ должен быть дан в виде полного предложения: Der Lehrer lehrt. Der Schüler lernt. Der Мaler malt.

                    Игра «Быстро обдумай!» - «Denke rasch!» Вариант 2.

Цель игры: закрепление знаний учащихся по теме «Словообразование имен существительных».

Реквизит: платок, завязанный узлом, или мячик.

Число участников: 5-15.

Участники: учащиеся 7-8 классов.

Ход игры: Один из учащихся бросает другому платок (мячик) и говорит, например: «…keit, denke rasch!» Поймавший платок должен быстро назвать имя существительное с суффиксом - keit, например, die Möglichkeit.           Ответивший бросает платок следующему играющему и говорит: «... ung, dеnke rasch!» Тот должен назвать существительное с суффиксом - ung, например,  die Zeitung.


Таким образом можно назвать любые суффиксы имен существительных. 
Кто не может привести пример после того, как ведущий по-немецки сосчитал до пяти, выбывает из игры. Победителем считается тот, кто остался последним.

                                          Игра «Как ты одет»

Цель игры: закрепление и расширение лексического запаса, развитие навыков устной речи.

Реквизит: платок для завязывания глаз.

Число участников: 5-12.

Ход игры: Ведущий предлагает участникам игры внимательно осмотреть одежду играющих и назвать предметы их одежды или описать их одежду. Следует предложить одному из играющих описать собственную одежду.


Затем одному из участников игры завязывают глаза и ведущий предлагает ему описать одежду любого участника игры, например:               « Beschreibe Nataschas Kleidung». Подробность описания зависит от лексического запаса учащихся. Если играющий не знает, что рассказывать дальше, то ведущий может помочь ему вопросами, например: «Was für Schuhe trägt Olga? Welche Farbe haben diese Schuhe? Kann man sie knöpfen оder schnüren?»


Когда рассказывающий окончил описание, с его глаз снимают повязку, и он сам может проверить, насколько правилен (или неправилен) его рассказ. Выигрывает тот, кто дал самостоятельно наиболее полное и правильное описание одежды своего товарища.

                          Игры на английском языке

        I. Конкурс на лучший перевод  пословицы, соответствующий русскому эквиваленту.

1. A friend in need is a friend indeed. (Друзья познаются в беде).

2. East or west, home is best. (В гостях хорошо, а дома лучше).

3. Actions speak louder than words. (Не по словам судят, а по делам).

4. To put a finger on the right spot. (Не в бровь, а в глаз. Попасть в самую точку).

5. Don’t count your chickens before they are hatched. (Цыплят по осени считают).

        II. Игра «Кто составит больше слов». Участники игры записывают выбранное слово. В течение заранее установленного времени каждый играющий старается из букв этого слова составить возможно большее количество слов, например, grandmother : mother, her, hand, or, one, her, great, 
hat, hen, ear, read, are, ten, not, home, me, name, hear, no ; he, meat, man, hard. За каждое слово – 1 очко.

       III. Игра «Цепочки слов». Ведущий называет любое слово (например, lamp). Члены команды по очереди  называют другое слово, начинающееся с той буквы, на которую оканчивается предыдущее слово, например, lamp→pensil→light→teacher→reader→ 
Время на одно слово – 30 секунд. Выигравшей команде засчитывается очко.

       IV. Игра «Тематические ряды слов». Ведущий называет тему. Участникам игры необходимо назвать наибольшее количество слов, относящихся к этой теме. Например: Travelling – plane, boat, ship, ticket, excursion, passenger ...

                                  Игры на французском языке

          I. Игра «Составь слово».

Эту игру лучше проводить среди нескольких команд. Можно разделить участников на три команды. Ведущий пишет на доске название города, реки, животного и т.д., переставляя буквы в слове, например, город-порт на юге Франции   asilemerl (Marseille).

         II. Игра «Замри!»

Играющие выстраиваются плечом к плечу. Ведущий на расстоянии 6-10 метров стоит спиной к играющим и считает: « Un, deux, trois, soleil ».            Тем временем играющие бегут и как только ведущий скажет « soleil », все замирают. Тогда он поворачивается и, если замечает, что кто-то не успел замереть, того он возвращает на начальное место. Побеждает тот, кто первым 
дойдет и дотронется до ведущего. Теперь он становится ведущим и игра продолжается.

        III. Игра « Bu-Ri-Me »

Играющие делятся на группы по 5-6 человек. Им предлагается по 5-6 не связанных по смыслу слов. Играющие должны составить небольшие рассказы или стихи, включающие в себя эти слова, на составление которых отводится 3-4 минуты. В составлении рассказа должны принимать участие все члены команды. Побеждает та группа, которая быстрее, интереснее и последовательнее составит рассказ, сказку, диалог, стихотворение (жанр выбирают сами играющие).

                         Конкурсы по иностранным языкам

Тема: любая программная тема.

Обучающая цель: совершенствовать речевые умения, грамматические и лексические навыки; расширять кругозор учащихся.

Развивающая цель: использовать языковые средства как средства создания естественной атмосферы общения на иностранном языке.

Воспитательная цель: воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи и уважения друг к другу.

Литература: [6], [7], [9], [12], [22], [26], [32], [55].

I этап – подготовка к конкурсу.

Требования к проведению конкурса:

Конкурс знаний может проводиться после любой пройденной темы. Задания конкурса строятся с учетом тех навыков и умений, которые уже были сформированы на уроках. Каждое задание направлено на то, чтобы оценить, насколько хорошо сформированы необходимые умения и навыки. Все задания конкурса должны иметь коммуникативную направленность. Конкурс 
по иностранному языку предполагает наличие определенных знаний по теме, употребление усвоенных лексических единиц, фонетического и грамматического материала в неподготовленной речи в зависимости от ситуации.


Массовое участие школьников, увлекательность и посильность предлагаемых заданий – таковы требования к организации и проведению языковых конкурсов. Особенно интересными являются конкурсы на лучшее произношение, лучший диалог, лучшее неподготовленное высказывание по теме, лучший перевод, сочинение, заметку в газету и т.д. Совсем не обязательно проводить один и тот же конкурс во всех классах различных ступеней обучения. Более того, следует учитывать возрастные особенности при выборе тематики и  речевых аспектов конкурса.


В конкурсе могут принимать участие не более трех групп. Время, затрачиваемое на выполнение каждого задания, не должно превышать 5 мин. Весь конкурс длится примерно 30-35 мин. Содержание заданий должно быть написано на карточках крупно и разборчиво. Помещение, в котором проводится конкурс, можно оформить плакатами с пословицами и поговорками.

II этап – ход конкурса.

Сценарий проведения конкурса составляется инициативной группой школьников во главе с учителями. Работа жюри организуется в соответствии с определенными правилами. Выступления участников, которые фиксируются по ходу конкурса, оцениваются по десятибальной системе не только жюри (или учителем), но и всеми зрителями.

III этап – подведение итогов конкурса.

Победители конкурса награждаются заранее подготовленными грамотами, призами, подарками. Наиболее активным участникам выставляется оценка в классный журнал.

                           Примеры конкурсных заданий

Задание 1. Заучивание и воспроизведение скороговорки. Оценка – 3 балла. Оценивается: 1) быстрое восприятие после трехкратного предъявления; 2) правильное фонетическое и интонационное оформление при воспроизведении скороговорки.

Задание 2. Диалог по картинке. Оценка – 10 баллов. Оцениваются: 1) умение адекватно понять сюжет; 2) умение интересно выстроить диалог по содержанию картинки; 3) грамотное оформление речи (лексика, грамматика, фонетика); 4) артистизм.

Задание 3. Ответы на вопросы ведущего по домашнему чтению. Оценка – 10 баллов. Оценивается: 1) умение дать краткие сведения об авторе текста; 2) адекватное понимание прочитанного текста; 3) грамотные ответы на вопросы по содержанию текста. Если участник обращается за помощью к группе, то количество баллов снижается на одно очко.

Задание 4. Художественное исполнение песни и стихотворения на иностранном языке. Оценка – 5 баллов. Оценивается: 1) фонетическое оформление речи; 2) понимание текста; 3) артистичность исполнения.

Задание 5. Дать название картине. Оценка – 3 балла. Оценивается: 1) степень отражения содержания картины; 2) грамматически и лексически правильное языковое оформление; 3) образность.

Задание 6. Инсценировка по прочитанному рассказу. Оценка – 10 баллов. Оценивается: 1) адекватное восприятие содержания рассказа; 2) правильное языковое оформление речи; 3) оригинальность драматизации; 4) артистичность исполнения.

                            Викторины по иностранному языку

Обучающая цель: закрепление и автоматизация лексики и речевых образцов как в стандартных, так и в нестандартных учебных ситуациях; побуждение учащихся к творческому отбору материала, предложенного учебником, учителем или выбранного самим учащимся.

Развивающая цель: приучать учащихся сосредотачивать внимание на смысле высказывания, в быстром темпе и в деловом режиме воспроизводить содержащиеся в памяти знания.

Воспитательная цель: воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи и уважения друг к другу; учить подавлять в себе негативные эмоции.

Литература: [8], [20], [21], [43], [64]. 

I этап – подготовка к викторине.

Викторина не требует длительной подготовки со стороны учащихся, так как материал подбирает учитель. Пользу же они приносят несомненную. В ходе проведения викторин можно обобщить изученный материал, сообщить много нового. Кроме того, учащиеся имеют возможность сравнить языковые знания участников.

Викторины проводятся после изучения темы и являются логическим завершением работы над ней. Проведение викторины рассчитано примерно на 45 минут. Материал викторины подбирается и адаптируется в зависимости от уровня подготовки учащихся.


Перед началом викторины на доске в виде заголовка пишется иноязычное название данного мероприятия, например: « Wissenstoto », « Wer weiß mehr ? », «Who knows more? » В данном случае педагогически целесообразно применить дифференцированный подход для стимулирования мотивации учащихся. Это означает, что в классах с высоким уровнем усвоения учебного материала в процессе подготовки викторины, инициативные группы учащихся могут подготовить наглядные пособия (картинки, географические и политические карты, портреты, биографии известных людей, лозунги и плакаты, грамзаписи произведений зарубежных композиторов, которые будут либо звуковым оформлением, либо использованы как загадка в викторине). В классах со средним или низким уровнем успеваемости по иностранному языку целесообразно снабдить эти наглядные средства конкретным надписями на иностранном языке. 

II этап – проведение викторины.


В ходе викторины учитель стремится: 1) актуализировать знания учащихся по другим предметам; 2) использовать их умение самостоятельно работать с книгами, газетами, журналами, справочниками; 3) создать условия для активной речевой практики каждому учащемуся; 4) учитывать индивидуальные особенности учащихся.


Предлагаем примерный сценарий проведения викторины.

Ведущие: Дорогие друзья! Начинаем нашу викторину.

1. Первый вопрос: что мы знаем о …  и кто знает больше?

Предлагаются три варианта ответа, каждая команда должна выбрать правильный вариант. Варианты ответов могут быть заранее подготовлены учителем и проецироваться на экран с помощью диапроектора или компьютерных технологий. Каждый правильный ответ оценивается в одно очко.

2. Продолжаем нашу викторину. Следующий вопрос-аукцион: «Кто назовет больше имен немецких поэтов и писателей?» За каждую правильно названную фамилию команда получает очко. 

3. Ответьте, пожалуйста, на мои вопросы. За каждый правильный ответ команда получает очко (эта группа вопросов предполагает однозначные ответы, например: «Какой это город?», «Чей это портрет?», « Кто это?» и т.д.)

4. Сейчас я попрошу ответить на вопрос только одного представителя вашей команды, который сможет ответить лучше других. Он должен ответить не 
одним словом, а рассказать все, что знает. Эта группа вопросов предполагает более  развернутые ответы-высказывания, так как они, как правило, содержат вопрос «Почему?». Например: «Какого ученого … (называется страна) вы знаете? Расскажите, пожалуйста, о его жизни и деятельности». Главное внимание направлено на содержательную правильность ответа.

5. А сейчас настало время самого интересного задания: концерт-загадка!

Вам предстоит прослушать отрывки из произведений немецких (английских, французских) композиторов и сказать, кто автор стихов и музыки. Ученикам предлагается 2-3 отрывка из известных им музыкальных произведений.


В заключение объявляются результаты викторины, награждаются победители. Лучшему ученику присваивается звание «Лучший знаток» с вручением «диплома» или памятного подарка [45, 87-88].

                          КВН по иностранному языку

Обучающая цель: развитие навыков устной речи и чтения; усиление связи урочной и внеурочной работы; расширение кругозора учащихся.

Воспитательная цель: совершенствовать умения работать в коллективе: уважать мнение товарищей и признавать свои ошибки; развивать командный дух; развивать чувство юмора, сострадания и сочувствия к другим людям.

Развивающая цель: развивать гибкость мышления, находчивость, умение фантазировать и творчески решать спонтанно возникающие ситуации, владеть своим эмоциональным состоянием и адекватно проявлять волевые усилия.

Литература: [3], [28], [56], [57], [63].

I этап – этап подготовки.

КВН требует большой подготовки, большой сосредоточенности учащихся. Поэтому без их согласия и энтузиазма проводить его не следует. КВН опирается на желание выступить лучше других. Для этого учащимся 
потребуется прочитать специальную литературу, просмотреть и подобрать материал для поздравления соперников, а также подготовить необходимый реквизит и многое другое.


Подготовительный этап предполагает регулярные репетиции на которых идет активный, творческий поиск наиболее интересного и захватывающего варианта домашнего задания, командного приветствия. При этом команды формируются на основе добровольной и личной симпатии участников.


Как правило, в классе создаются 2-3 команды, которые в целом имеют примерно равный уровень владения иностранным языком. Большинство заданий представляют собой домашнюю заготовку.  Помогая учащимся в подборе материала и его отработке, учитель обращает особое внимание на правильность произношения слов и интонирование предложений, на хороший уровень заучивания диалогов и монологов, песен, скороговорок, шуток, инсценировок и т.д.


Для достижения высокого художественного уровня выступлений, артистизма и зрелищности, в репетициях могут участвовать приглашенные старшеклассники, руководители театральной студии школы, компетентные родители и другие люди, которые помогут обеспечить достаточно профессиональный уровень выступления школьников.


В жюри из 3-5 человек обычно входят учитель иностранного языка; завуч, курирующий это направление учебно-воспитательного процесса; 2-3 авторитетных старшеклассника, хорошо владеющие иностранным языком.

II этап – этап проведения.

Команды-участницы садятся впереди болельщиков так, чтобы им было удобно выходить на сцену. Болельщики могут подготовить плакаты, лозунги и «кричалки» для поддержки своих команд. Перед конкурсом ведущие вычерчивают на доске таблицу, куда заносятся баллы каждой команды.

                                 Примерный сценарий КВН

Ведущие: Разрешите представить вам жюри: …

1. Для представления приглашается команда … (команда выстраивается, впереди стоит капитан, у каждого участника эмблема его команды).

2. Скоро вся страна будет праздновать … (какое-либо событие). Все мы будем поздравлять наших родных и близких. Сейчас команды выступят со своим домашним заданием – приветствия команды соперников на иностранном языке. Это задание могло быть подготовлено в любой форме: монологической, музыкальной, в форме инсценировки, пантомимы с минимумом текста на иностранном языке.

Высшая оценка 5 баллов … (После выполнения 1-го задания объявляются его итоги, очки заносятся в таблицу на доске).

3. Второе задание – участники должны проявить свои способности в роли художников, писателей и юмористов одновременно. Каждая команда представляет специально подготовленную газету и рассказывает, почему подобрали именно этот материал, что ребята хотели в ней отразить и т.д. Это они могут сделать в юмористической форме, с песнями или сценками.

4. Следующий конкурс. Посмотрите на этот плакат (фотографию). Командам предлагается за 2 минуты придумать подпись к нему.

5. А сейчас традиционный «конкурс капитанов». Капитаны  получают задания на карточках. По команде «старт» они должны открыть конверт и выполнить задание как можно быстрее и правильнее. В конвертах могут быть самые различные задания: разгадать загадку на иностранном языке; сложить слово из букв; узнать по предложениям грамматическую структуру, которую недавно изучали и многое другое.

6. Начинаем конкурс художественной самодеятельности. В каждой команде есть талантливые артисты и шутники. Итак, команды начинают свои выступления (в ходе подготовки школьники могут воспользоваться многочисленными репертуарными сборниками, а также «творческой 
копилкой» учителей иностранного языка школы. Особенно высоко жюри оценивает авторский репертуар команд, т.е. самостоятельно придуманные стихи, песни, инсценировки, пародии на современную рекламу и т.д.)

7. Вот и подошел к концу наш конкурс веселых и находчивых. Слово предоставляется жюри …, а затем проводится награждение победителей. Среди них отмечаются следующие номинации:  лучший знаток лексики; лучший знаток грамматики; лучший знаток фонетики; самый находчивый, самый веселый, самый творческий участник команды, самый задорный болельщик, лучший режиссер, лучший костюмер и гример, лучший звукорежиссер, лучший актер и т.д. [45, 91-92].

                    Олимпиада по иностранному языку


Олимпиады по иностранным языкам (как и по другим учебным предметам) могут проводиться по параллелям, в рамках средней или старшей ступени школы, а также на уровне города или области.

Обучающая цель: совершенствовать речевые умения и навыки; расширять знания учащихся о языке и стране изучаемого языка; дать возможность старшеклассникам проверить свое умение говорить на иностранном языке и увидеть собственные пробелы; усилить мотивацию в изучении иностранного языка.

Воспитательная цель: воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи и уважения друг к другу; учить детей подавлять в себе негативные чувства по отношению к соперникам в процессе соревнований; сдерживать собственную гордыню и тщеславие.

Развивающая цель: развивать умение адекватно оценивать  и вырабатывать стратегию деятельности в нестандартных ситуациях.

Литература: [38], [76].

      I этап – этап подготовки

Проведению олимпиады на иностранном языке обычно предшествует большая и кропотливая подготовительная работа как со стороны учителя (который подбирает конкурсные задания), так и со стороны учащихся (которые повторяют рекомендованный учителем материал).

Прежде всего следует выработать положение о проведении олимпиады и ознакомить с ним всех участников.

Примерное положение о проведении олимпиады по иностранному языку

I. Цели олимпиады.

II. Содержание заданий.

1. Сообщение по темам школьной программы.

2. Вопросы страноведческого характера.

3.Описание картины на бытовую тему.

4. Чтение текста и краткая передача содержания прочитанного на иностранном языке. Кроме того, предлагается прочитать вслух один из абзацев текста (по выбору комиссии). Тексты подбираются из адаптированной литературы или газет на иностранном языке.

5. Показ одного номера художественной самодеятельности, отражающего культуру страны изучаемого языка: стихотворение, песня, отрывок из прозы, танец или музыкальное произведение, инсценировка, пьеса и т.д.

III.  Оценка ответов.

Выполнение всех заданий оценивается по пятибалльной системе. При определении призовых мест принимается во внимание также исполнение участниками номера художественной самодеятельности.

IV. Организация проведения олимпиады.

         Олимпиада проводится в три тура.

Первый тур – школьная олимпиада. В этой олимпиаде, как правило, принимают участие ученики 9-11 классов, рекомендованные учителем 
иностранного языка. Победители определяются школьной комиссией в составе учителя иностранного языка, директора или завуча школы.

Второй тур – городская олимпиада. В ней принимают участие победители школьных олимпиад. Для определения победителей олимпиады создается городское жюри из 7-9 человек под руководством заведующего методическим объединением города.

Третий тур – областная олимпиада. Каждый участник областной олимпиады при выполнении письменных заданий выступает под «девизом». Это означает, что членам комиссии неизвестна фамилия участника, номер его школы. Учащийся называет свой номер, который он получает при регистрации. Только после определения победителя номер участника олимпиады расшифровывается.


В ходе областной олимпиады одновременно организуется смотр-конкурс стенгазет на иностранных языках. Каждой школе предлагается представить один номер газеты, выпущенной в течение учебного года.


В заключение участники дают концерт художественной самодеятельности: это способствует созданию атмосферы праздника, радости за свои учебные, творческие успехи. Особое значение в подготовительном этапе имеет наглядная агитация, в которой сообщается о предстоящей олимпиаде, регламенте работы и условиях оценки владения иностранным языком. Вывешиваются своевременные объявления о дне и времени проведения олимпиады, сообщается список литературы, необходимой для подготовки материала, иногда сообщаются и разговорные темы, включенные в олимпиаду. Для снятия психологического напряжения участников необходимо, по возможности, создать непринужденную атмосферу творческой работы. Для этого задания могут быть сформулированы в виде учебных ситуаций или ролевых игр. Для этого лучше всего выбрать одну тему устной речи,  например, тему «Молодёжный фестиваль». Задания могут звучать так:

1. Вы отправляетесь на фестиваль. Приобретите в транспортном агентстве билеты для делегации вашей школы.

2. Вы находитесь в пресс-центре фестиваля. Расскажите о себе и своей школе.

3. Вас пригласили выступить на молодежном митинге. Зачитайте обращение к участникам фестиваля.

4. Вы были на выставке экологического плаката. Расскажите о наиболее понравившемся вам плакате.

5. Вы находитесь в магазине. Помогите своему другу иностранцу сделать покупки и объясниться с продавцом, не знающим иностранного языка.


Учащиеся должны представлять себе возможные ситуации языкового общения. Для того чтобы применить определенный речевой материал в естественных условиях, необходимо найти адекватную игровую форму и облечь в нее тему олимпиады [45, 79-80].

II этап – этап проведения олимпиады.

Примерный сценарий проведения олимпиады

Ведущий: Сегодня одни участники будут гидами – переводчиками, другие – гостями из страны изучаемого языка. Сейчас мы отправляемся в Москву! 

В нашем путешествии будут четыре остановки, где вам предстоит встретиться с иностранцами и поговорить с ними. Каждый из вас получил так называемый путевой лист, в котором указано время выхода и маршрут.

Количество остановок на маршруте участников олимпиады соответствует количеству заданий. На каждой остановке находится член жюри, который объясняет участникам задание, формулируя его в интересной ситуативной форме. Оформление помещения в зависимости от ситуации и задания настраивает ребят на диалог, повышает интерес к выполнению этого задания, помогает вспоминать, фантазировать. Всего предусмотрено 4 задания, одно из которых совместное – разыгрывание диалога.

                             Возможные варианты заданий

Задание 1. Представьте себе, что вам посчастливилось быть в Москве в составе туристической группы в дни молодежного фестиваля. Вы были на выставке, когда к вам подошел иностранец и поинтересовался, почему вы пришли на выставку, о чем мечтаете,  как живете. Что вы могли бы рассказать о себе?

Задание 2. Через несколько дней вам случайно пришлось встретиться с этим иностранцем в одном из кафе. Гостя интересовало … Вас в свою очередь интересовала … его страны. Какие вопросы по этому поводу вы могли бы задать иностранцу? Побеседуйте с ним! ( о стране, молодежном досуге, о планах на будущее, о будущей профессии, об экологии, о хобби, об искусстве и т.д.)

Задание 3. В гостинице, в которой вы проживали, были вывешены плакаты, отражающие жизнь молодежи нашей страны. После возвращения из Москвы на уроке иностранного языка вас попросили описать один из них. Опишите плакат.

Задание 4. Представьте себе, что вы купили газету, где рассказывалось о том, как проходил фестиваль. Прочитайте одну статью и расскажите свои друзьям о том, что вы прочитали.

III этап – этап подведения итогов.

Победители по итогам трех туров награждаются похвальными грамотами, книгами на иностранном языке, получают благодарность от администрации школы, органов образования.  А самые интересные работы победителей олимпиады можно поместить на школьных выставках, в стенгазетах и в методической копилке кабинета иностранного языка.

                         Неделя иностранного языка

Среди соревновательных форм внеклассной работы по иностранному языку целесообразно выделить такую форму внеклассной работы как неделя иностранного языка в школе. Эта форма по своему характеру является массовой, так как предусматривает участие в ней широкого контингента учеников, а по своей структуре является комплексной, так как включает комплекс разных по смыслу и форме мероприятий, которые происходят в определенный период времени и направлены на реализацию задач комплексного подхода к воспитанию учеников.

Неделя иностранного языка в школе как комплексная форма должна оказывать содействие целенаправленной организации и систематизации всей внеклассной работы по иностранному языку в школе, активизации работы кружков, для которых Неделя становится своеобразным творческим отчетом, способствует формированию творческих отношений между учениками, учителями и родителями, которые взаимодействуют в процессе подготовки и проведения Недели. Неделю иностранного языка проводят в определенный период учебного года по предварительно составленной программе, которая определяет цели, содержание и форму любого из ее компонентов. Тематика мероприятий в рамках Недели должна быть интересной, познавательной, доступной, связанной с учебным материалом и отвечать возрастным особенностям учеников, уровню их языковой подготовки.

Процесс подготовки и проведения недели иностранного языка проходит в три этапа.

1 этап (подготовительный) начинается с составления программы Недели. На этом этапе создается оргкомитет, в состав которого избираются заместитель директора школы, учителя иностранного языка, родители. Члены оргкомитета предлагают ведущих, собирают списки исполнителей, организуют изготовление костюмов, реквизита, обеспечивают оформление 
помещений, выставок, объявлений, приглашений, а также подготовку необходимых фономатериалов, диафильмов, кинофильмов, слайдов, мультимедийных презентаций. Подготовку выступлений учащихся обычно курируют учителя иностранного языка, работая индивидуально с каждым учеником или с группами учеников в кружках. Во время репетиций ученики усовершенствуют свое произношение, учатся вести себя на сцене, репетируют фрагменты инсценировок и т.д.

2 этап – проведение Недели иностранного языка. Обязательным условием проведения Недели является создание атмосферы праздничности, непринужденности. Ученики должны ощущать удовлетворение и радость от своего участия в празднике.

     Примерный план проведения  Недели иностранного языка в школе

	День недели
	Содержание работы
	Ответственные

	Понедельник
	Объявления по школьному радио и внутришкольной компьютерной сети об открытии Недели. Презентация стенгазет, альбомов, рисунков и пр.
	Оргкомитет и 8-9-ые классы

	Вторник
	Викторина, посвященная обычаям и традициям страны изучаемого языка
	8-ые классы

	Среда
	Ролевая игра «Телемост» (между столицами родной страны и страны изучаемого языка)
	9-ые классы

	Четверг
	Литературно-музыкальный вечер
	10-11-ые классы

	Пятница
	Подведение итогов Недели
	Оргкомитет


3 этап посвящен итогам Недели. Желательно провести награждение наиболее творческих и талантливых школьников, выпустить информационный бюллетень, сообщить о том, как прошла Неделя, каких успехов достигли ее участники.

            2.2.2. Культурно-досуговые формы внеклассной работы


Интерес к изучению иностранных языков развивается и закрепляется в культурно-досуговой деятельности учащихся, которая организуется на основе принципа культуросообразности и диалога культур. Как и в других формах внеклассной работы, здесь главной образовательной целью является расширение словарного запаса учащихся, закрепление знаний, умений и навыков в процессе овладения лексическим, грамматическим и фонетическим материалом, активное использование знаний, умений и навыков в монологической и диалогической речи с максимальным приближением к атмосфере естественного языкового общения. Такие формы внеклассной работы несут серьезную смысловую нагрузку и способствуют формированию мировоззрения  школьников, расширению их эрудиции, развивают творческие способности. У школьников формируются навыки сравнительно-сопоставительного анализа духовно-нравственных ценностей, свойственных разным нациям, этносам, что помогает глубже осмыслить культурные ценности своего народа, родной культуры.


К культурно-досуговым формам внеклассной работы по иностранным языкам относятся:

· - вечера и  фестивали художественной самодеятельности на иностранном языке;

· - драматизация и инсценирование на иностранном языке;
· - переписка с зарубежными друзьями;

· - экскурсии и заочные путешествия по стране изучаемого языка;
· - литературные вечера и читательские конкурсы;

· - встречи с интересными людьми;
· - христианские праздники;
· - художественно-творческая оформительская деятельность членов дизайн-студии (выпуск стенгазет, создание стендов, оформление объявлений,  выставок-витрин, изготовление реквизита и т.д.).
                  Вечера и фестивали художественной самодеятельности 
                                     на иностранном языке


Вечера на иностранном языке организуются для учащихся 5-11 классов. Наиболее распространенные из них: 1) тематические вечера; 2) вечера-встречи с интересными людьми; 3) вечера-викторины; 4) вечера-конкурсы; 5) клубные вечера (где подводятся итоги работы клуба, кружка, студии); 6) вечера, посвященные глубокому погружению в программные темы устной речи.


Программа вечера определяется его тематикой и возрастом учащихся. Наибольшей популярностью у учащихся 7-8 классов пользуются вечера инсценированной песни или поэзии, спектакли с музыкальным сопровождением и танцами, тематические вечера, посвященные стране изучаемого языка, ее литературе и искусству, обычаям и традициям. Школьников привлекает организация таких вечеров, в которых участвует весь коллектив класса. Так, например, на вечере «Времена года» каждому классу поручено представить какое-то время года. Дети готовят поэтические выступления с костюмами, реквизитом, декорациями, разучивают стихи и песни. Каждое выступление сопровождается иллюстрациями, красочными фотографиями и рисунками, стенгазетами, плакатами, танцами подснежников, колокольчиков, осенних листьев, снежинок [60, 121].


В перерыве, пока жюри подводит итоги конкурса на лучший рассказ о времени года, все участники и гости вечера разгадывают кроссворды и загадки, прослушивают некоторые фрагменты из цикла «Времена года» П.И. Чайковского или музыкальные пьесы других композиторов, смотрят тематические инсценировки.

         Оценка выступлений школьников осуществляется по следующим критериям: разнообразие лексики и ее использование в речевых структурах, правильность произношения и выразительность декламации, художественное оформление, а также массовость.


Для учащихся 8-9 классов рекомендуется провести интересный вечер на тему «Музыка и музыканты страны изучаемого языка», где выступления ведущих наряду с фонозаписями дополняют исполненные самими учащимися фрагменты из любимых музыкальных произведений.


Особое значение в подготовке и проведении вечеров на иностранном языке имеет страноведческая тематика. Организация таких вечеров может стать коллективным творческим делом (К.Т.Д.) всего класса. Напомним алгоритм К.Т.Д.: «мозговая атака» (brain storm), коллективное планирование, коллективная организация (осуществление) дела, коллективный анализ.


Специально созданный совет дела разрабатывает сценарий вечера и его оформление. На стенах зала развешивают карты, схемы и картограммы, отражающие особенности истории, географии и экономики страны изучаемого языка, портреты выдающихся людей с кратким текстовым сопровождением, фотографиями достопримечательностей, рисунками национальных эмблем, государственных флагов и т.д. Весь объяснительный материал к ним написан на изучаемом языке. К вечеру готовится выставка книг о стране изучаемого языка, систематизированных по проблемам: 1) география, климат, животный и растительный мир; 2) история; 3) писатели и поэты; 4) выдающиеся люди, достижения в области науки и техники, культуры и т.д. Каждый класс отвечает за какой-нибудь один раздел программы, готовит выступающих на вечере. Выступления сопровождаются небольшим пояснительным словом ведущего, инсценировками, демонстрацией видеофильмов, компьютерных материалов на экране. Обязательной частью программы являются страноведческие викторины. 
 Паролем для тех, кто желает участвовать в вечере, служат наиболее популярные в стране изучаемого языка пословицы и поговорки. По отношению к слабоуспевающим ученикам необходимо применить дифференцированный и индивидуальный подход, помогая им через разные способы семантизации понять смысл этих пословиц и поговорок.


Содержание страноведческого вечера должно соответствовать этапу изучения иностранного языка. Так, учащиеся 5-6 классов прослушивают рассказ учителя или старшеклассников о стране изучаемого языка и жизни ее детей на русском языке, разучивают народные и детские песни, игры. В 7-8 классах обязательным элементом программы вечера становится заочное путешествие в страну изучаемого языка или экскурсия по достопримечательностям ее столицы. Их проводят сами учащиеся с помощью материалов учителя и материалов, добытых в результате собственного поиска. Для учащихся 9-11 классов путешествие включает актуальные материалы о политической жизни страны изучаемого языка, ее национальных праздниках и традициях, об искусстве. Тематика страноведческих вечеров должны ориентироваться на памятные даты календаря, важные события в жизни страны изучаемого языка. Следует обратить особое внимание на целесообразность исполнения национальной музыки на традиционных для данного народа инструментах. 


Как правило, вечер отдыха проводят для параллели классов. Каждый класс делится на небольшие группы и в соответствии с общим сценарием готовит свою часть программы.  Чаще всего в программу включают разыгрывание какого-нибудь обрядового праздника страны изучаемого языка, рассказ о некоторых ее регионах и их жителях, демонстрацию их обычаев, традиций и т.д. Вечер может быть построен по принципу « А у нас… А у вас…»

                          Варианты вечеров отдыха: 

1) Туристы, побывавшие в стране изучаемого языка, делятся своими впечатлениями, а присутствующие помогают им, иллюстрируя их рассказ пантомимами, инсценировками, песнями, танцами или демонстрацией слайдов, видеофильмов и компьютерных материалов.

2) Представители двух «рекламно-туристических компаний» приглашают присутствующих совершить поездку по своей стране. Все участники вечера, выбирая ту или иную страну и туристический маршрут, должны обосновать свой выбор, а для этого – актуализировать собственные знания о стране изучаемого языка.


Яркой и эстетически привлекательной формой проведения вечера является музыкально-литературная композиция.  Ее готовят к наиболее значительным праздникам и событиям. Музыкально-литературные композиции имеют довольно сложный сценарий. В него включают прозаический текст, исполнение песен и маршей, выразительное чтение стихов, инсценировки и пантомимы. Музыка используется в качестве фона или в паузах, для того чтобы связать воедино отдельные части литературной композиции, обеспечить логический переход от одной темы к другой. Коллективное, групповое и сольное исполнение песен способствует более глубокому раскрытию темы. Любая прозаическая часть музыкально-литературной композиции начинается или завершается декламацией стихотворения или отрывка из него, демонстрацией кинофрагмента или диапозитива, фотоснимка или рисунка.


Участники различных кружков и клубов готовят клубные вечера и концерты. Основными требованиями к созданию концертной программы являются разнообразие представленных в ней номеров, их соответствие характеру и возможностям исполнителей, эстетическая выразительность. Очень часто концерты художественной самодеятельности являются составной частью тематического вечера, способствующего более глубокому раскрытию  его замысла. 


Клубный вечер выполняет агитационную роль. В ходе его проведения учащиеся – члены кружков и клубов демонстрируют свои достижения в овладении иностранным языком и тем самым привлекают остальных учащихся к углубленному изучению предмета.  Например, члены кружка «Читаем на изучаемом языке» могут подготовить литературный вечер на тему: «Писатели страны изучаемого языка». В программе этого вечера – краткие сообщения о писателях, инсценировки, поставленные по их произведениям, литературный турнир или литературная викторина, заочное путешествие по местам, связанным с жизнью и деятельностью писателей.


Критериями оценки, определяющими эффективность проведения утренника, вечера или концерта являются: 1) содержательность выступлений, их характер и качество подготовки; 2) психологическая и языковая готовность аудитории к восприятию программы; 3) индивидуальность исполнителей (их внешний вид, дикция, умение держаться на сцене); 4) соответствие формы проведения внеклассного мероприятия его тематике и содержанию.

               Драматизация и инсценирование на иностранном языке

Этот вид художественной самодеятельности является наиболее привлекательным для учащихся 5-8 классов, так как отвечает внутренним потребностям подростков в творческой активности, в интересном общении со своими сверстниками. В процессе подготовки инсценировки, спектакля школьники совершенствуют умения и навыки диалогической речи, учатся выразительно читать свои роли, овладевают некоторыми элементами сценической грамоты. Подготовка драматизации развивает творческое воображение и художественный вкус.

         Драматизация на начальном этапе может иметь характер ролевой игры, в ходе которой происходит интенсивное расширение языкового опыта учащихся. При этом не исключена возможность расширения и творческого опыта школьников, когда они выполняют задания типа «Произнесем одну и ту же фразу с разным эмоциональным наполнением: радостно, сердито, с сочувствием, упреком, тоном добродушного или самодовольного человека и т.д.»


Специфика драматизации заключается в том, что одновременно с отработкой языковой и речевой стороны материала ведется работа над его сценическим воплощением. Одним из эффективных приемов подготовки учащихся к драматизации является задание на невербальное поведение, где необходимо выразить себя через мимику и пантомимику. Развитие собственной коммуникативной техники, помогающей избавиться от некоторых психических комплексов, способствует более полноценному развитию свободной личности, члена гражданского общества.


Приведем пример одного из заданий на невербальное поведение: учитель раздает учащимся карточки с записанной на них ситуацией и просит их жестами и мимикой воспроизвести эту ситуацию в лицах. Задание остальным учащимся определить, какое действие и настроение выражается в данной ситуации, угадать место и время действия.


Другой вариант развития театральных навыков учащихся предусматривает изображение ими жестами и мимикой действий, в которых идет речь в рассказе учителя. В игре побеждает тот, кто лучше поймет рассказ и изобразит его в лицах. Судьями являются сами учащиеся.


Возможен еще один вариант. В этом случае рассказ должен содержать большое количество персонажей. Учитель может остановиться в любом месте и предложить учащимся самим придумать концовку и инсценировать ее.

           Вторым этапом обучения драматизации является разыгрывание ситуации по прочитанным текстам. Этот этап характеризуется возросшим уровнем языковой подготовленности детей, уже сформированными первичными умениями и навыками драматизации. Учащиеся могут сами выбрать тексты для драматизации и распределить роли с учетом своих языковых возможностей, интересов и сложившегося опыта. Учитель выступает в роли консультанта.


На заключительном этапе учащиеся импровизируют, добавляют к разученным ролям свои реплики, трансформируют предложенный материал или сами создают его по какой-нибудь ситуации с помощью учителя. На этом этапе можно проводить коллективное обсуждение сценического результата. Обсуждение должно вестись в тактичной доброжелательной форме.


Одной из форм творческой импровизации является организация беседы « За чашкой чая» или «У огонька».


Когда у учащихся сложится достаточный опыт драматизации и формируются более или менее постоянные творческие коллективы, можно предложить им самостоятельно выбрать материал и подготовить инсценировку в виде сюрприза для остальных членов коллектива.


Большой популярностью у учащихся 5-6 классов пользуется драматизация с использованием кукол. Организация кукольного театра не требует сложных костюмов и декораций. Сценарий постановок строится на изученных лексических единицах, грамматике и речевых структурах. Обладая всеми достоинствами ролевой игры, драматизация с использованием кукол имеет некоторые специфические особенности. Кукла может выступать в роли друга; ребенка, которого нужно всему учить; ученика из другой школы, партнера и т.д. Она может играть роль резко отрицательную: упрямиться, хвастать, быть несправедливой, капризной, невоспитанной, неопрятной. Учащиеся получают возможность заняться ее «воспитанием». При этом они используют повелительные предложения, изученные на уроке, 
для выражения приказа, просьбы, запрета и т.д. Кукле объясняют распорядок дня, правила поведения на уроке, в школе, дома, расспрашивают о причинах невыполнения заданий, хвалят за хорошую работу, поведение, ответы, объясняют, почему нужно делать так, а не иначе. В ходе игры ребенок моделирует свое поведение в роли куклы.


В результате возросшего уровня языковой подготовленности учащимся можно предложить заниматься инсценированием или постановкой какого-либо литературного произведения. Инсценирование – более активный и сложный процесс воплощения образа, нежели драматизация, т.к. в его основе лежит глубокое интеллектуальное и эмоциональное постижение замысла автора, характера  образов и умение воплотить их на сцене.


В качестве материала для инсценирования в 6-7 классах можно использовать небольшие стихи,  диалоги в прозе, разученные по ролям, а также небольшие одноактные пьесы на сюжеты любимых детьми сказок, юмористические сценки и события из школьной и домашней жизни учащихся.


Особый интерес вызывает подготовка театрализованной викторины «Из какой мы сказки?» Для этой викторины учащиеся выбирают сюжеты самых популярных детских сказок, с помощью учителя готовят текстовый материал в том случае, если он не переведен на изучаемый язык, продумывают свое поведение на сцене и необходимый реквизит.


В 8 классах возможным становится инсценирование небольших отрывков из прочитанных ими рассказов писателей страны изучаемого языка.


Целесообразно с самого начала работы над инсценированием предоставить учащимся выбор произведения, помочь осознать и прочувствовать поведение и речь персонажей, отработать выразительное чтение выбранной роли. Руководство таким видом деятельности, как драматизация, предъявляет особые требования к учителю иностранного 
языка в плане повышения уровня владения интонацией, диапазоном голоса, мимикой, жестами. Стремясь развивать у учащихся сценические качества, способность к экспромту, учитель также должен быть постоянно готов продемонстрировать детям возможные варианты воплощения роли, построения мизансцен, художественного оформления [60, 59].

                      Переписка с зарубежными друзьями


В большинстве случаев это единственный способ установления непосредственных контактов с носителями языка и практического использования знаний, умений и навыков, полученных на уроке. В ходе переписки (по почте либо по электронной почте) учащиеся получают реальную возможность проверить себя и повысить свой уровень владения языком. Под влиянием потребности выразить свои мысли, поделиться с другом по переписке какой-либо информацией, понять содержание письма, а также получить ответы на актуальные для себя вопросы от зарубежного друга, у учащихся возникает стимул, который побуждает их затрачивать гораздо большие усилия на овладение иностранным языком, чем этого требует учебная программа. Таким образом, развиваются познавательные и социальные мотивы изучения иностранного языка. Сам опыт ведения переписки с зарубежными друзьями повышает престижность предмета «иностранный язык», помогает сделать это изучение более интересным, практически направленным и содержательным.


Как правило, наибольший интерес к переписке проявляют учащиеся 6-8 классов. Таким образом они реализуют свое, обусловленное возрастом, стремление к многогранному и содержательному общению. Целесообразно ознакомить учащихся с образцами оформления писем, списком наиболее типичных формул вежливости, принятых в написании писем в стране изучаемого языка. В помощь учащимся желательно оформить стенд с 
образцами писем, адресами зарубежных школьников, с которыми возможна переписка, с краткими сведениями о них (имя, возраст, класс, интересы и увлечения) и, если возможно, их фотографиями. На карте страны изучаемого языка можно пометить флажками города, из которых приходят письма. На стенде экспонируются самые интересные и содержательные письма, полученные школьниками по интернету, некоторые присланные по почте сувениры: эмблемы, значки, открытки, фотографии и т.д.


Каждое письмо за границу необходимо тщательно готовить, чтобы избежать грамматических и орфографических ошибок. Желательно предварительно обсудить его примерное содержание. Материалы переписки можно использовать в развитии умений и навыков аудирования, говорения, чтения. Задания типа «Прочитайте, о чем пишет ваш друг,  и обсудите содержание его письма с товарищем». «Ответьте на вопросы по содержанию полученного письма». «Прочитайте  письмо и скажите, что бы вы смогли ответить своему другу». «Используйте факты, изложенные в письме, в составлении сообщения по теме». По материалам переписки можно организовать ролевые игры: «Встреча с другом по переписке», «О чем напишем другу», «Диалог с другом» и т.д. Время от времени объявляется конкурс на лучший перевод полученного письма, выразительное чтение писем-обращений.


Большую роль в совершенствовании аудирования иноязычной речи имеют так называемые «звуковые письма», т.е. записанные на различных носителях письма зарубежных друзей, их обращения, выразительное чтение стихов и прозы, использование песен и т.д. Прослушивание этих писем в ходе изучения соответствующей темы способствует развитию навыков восприятия иноязычной речи на слух. Материалы звуковых писем можно использовать в подготовке различных внеклассных мероприятий, вечеров, конкурсов и т.д. Кроме того, такая переписка стимулирует речевую активность наших школьников, которые, в свою очередь, стараются на 
хорошем творческом и звуковом уровне представить  свои выступления перед зарубежными друзьями. Понятно, что современные технологии дают возможность обмениваться зарубежными письмами наиболее экономичным и привычным способом – через Интернет. Подробнее об этом см. ниже.


В процессе организации переписки учителю необходимо проявлять известную сдержанность и деликатность, избегать менторского, назидательного тона, вмешательства в личную жизнь детей и навязывания им собственного текста писем. Разумеется, здесь необходимо придерживаться золотой середины, сочетая деликатность с реальной методической помощью школьникам.


Таким образом, активная целенаправленная переписка со школьниками страны изучаемого языка является органической составной частью внеклассной работы по предмету, способствует успешному решению стоящих перед ними задач.


Экскурсии и заочные путешествия по стране изучаемого языка


Их главная цель – более широко и подробно, чем на уроках, знакомить учащихся с жизнью народов, говорящих на изучаемом языке, их историей и культурой, этнографическими особенностями, способствовать воспитанию

уважительного отношения к другим народам. Аудирование и чтение страноведческих материалов, их обсуждение и небольшие сообщения по теме готовят учащихся к заочному путешествию по стране изучаемого языка. Эта форма внеклассной работы наиболее популярна среди учащихся 7-11 классов. Тематику целесообразно распределить по классам следующим образом: 

7-класс – географическое положение страны; столица, города и их достопримечательности.

8-класс – климат; растительный и животный мир; население; экономика; история возникновения и развития городов. 

9-класс – города и достопримечательности, связанные с жизнью и деятельность выдающихся людей страны изучаемого языка; история страны, запечатленная в архитектуре, памятниках, мемориалах, живописи, музыке, литературе; обычаи и традиции; национальные праздники.

10-11 классы – природные ресурсы страны и проблемы экологии; крупные промышленно-экономические центры; бывшие колонии; города; культурные центры и достопримечательности; жизнь молодежи; система образования.


Большую помощь в подготовке заочных путешествий оказывают литературные произведения, написанные в форме путевых дневников или писем к другу. Среди них  романы Ж. Верна, Ч. Диккенса, М. Твена «Путевые очерки», «Эдинбургские картинки» и т.д. С помощью  современной техники можно проецировать на экран иллюстрации из книг и альбомов, страноведческие ролики из интернета, документальные рекламные фильмы туристических компаний  и др.


Для того чтобы заинтересовать учащихся информацией, которую им предстоит услышать, учитель перед началом путешествия задает вопросы, просит вспомнить какие-либо факты или эпизоды, демонстрирует фотографии и рисунки достопримечательностей. Целесообразно давать конкретную установку до прослушивания сообщения. Ее цель – способствовать удержанию в памяти наиболее значимой информации. Для учащихся 5-8 классов рекомендуется использовать игры с применением карточек и иллюстраций в качестве зрительной опоры. Побеждает тот, кто быстрее и правильнее справится с заданием.

Задание 1. Учитель неверно описывает одну из фотографий. Учащиеся должны сразу же сказать, что описание не соответствует фотографии, или дослушать до конца и исправить неверные утверждения.

Задание 2. Учитель описывает какую-либо достопримечательность города. Задача учащихся – назвать достопримечательность и город и отыскать в наборе фотографий или рисунков те, которые их иллюстрируют.

Задание 3. Учащиеся получают карточки с названиями местностей или административных единиц деления страны изучаемого языка. По рассказу учащиеся должны угадать, о какой местности (графстве, округе и т.д.) идет речь,  и поднять карточку  с ее названием.

Задание 4. Учащиеся получают карточки с названием города и набор картонных изображений гербов этих городов. По сигналу они должны прикрепить герб рядом с названием соответствующего города.

Задание 5. Учитель просит учащихся выписать на лист бумаги названия всех государств, которые граничат со страной изучаемого языка  (названия омывающих ее морей, крупных рек, горных цепей и т.д.). В более «слабом» классе можно разрешить учащимся воспользоваться географической картой.

Задание 6. Игра «Угадай-ка». Один ученик выходит за дверь. Остальные выбирают и загадывают какую-либо достопримечательность страны изучаемого языка из набора фотографий или рисунков. После этого ведущий приглашает своего товарища войти и угадать ее. Учащийся задает наводящие вопросы о загаданном объекте. Участники игры отвечают на них по цепочке. В ходе этой игры школьники хорошо усваивают произношение названий достопримечательностей (городов, рек, гор и т.д.), а также заданные в вопросах речевые структуры [60, 82-83].


В старших классах игровые задания следует усложнить. В их число рекомендуется включить следующие: 

Задание 1. На контурной карте нанесен какой-либо маршрут. Определите, по каким городам страны изучаемого языка он проходит, какие реки, горы вам придется преодолеть, если вы пойдете по этому маршруту, с именем какого выдающегося деятеля (писателя, ученого, художника, композитора) связаны города этого маршрута.

Задание 2. Выпишите рядом с названием города названия всех его достопримечательностей, которые могут увидеть туристы.

Задание 3. Внимательно посмотрите на демонстрируемые портреты. Назовите и отметьте на контурных картах города, связанные с именами этих выдающихся людей; скажите, чем прославили эти люди свой город.

Задание 4. Рядом с названиями городов страны изучаемого языка выпишите названия российских городов-побратимов; расскажите, что вам известно об истории этого братства.

Задание 5. Определите, какие памятные места (события) изображены на демонстрируемых фотографиях, в каком городе они находятся. Кратко охарактеризуйте их.

Задание 6. Посмотрите внимательно на изображенный на карте маршрут экспедиции, возглавляемый мореплавателем (исследователем) страны изучаемого языка. Определите, когда и с какой целью эта экспедиция проводилась, кто ее возглавлял. Нанесите на контурную карту маршрут и расскажите о нем.

Задание 7. Посмотрите видеозаписи и скажите, какие события из истории страны изучаемого языка показаны в них.


В зависимости от особенностей страны изучаемого языка учащиеся получают более конкретные задания. Особый интерес вызывают вопросы и задания, связанные с дешифровкой некоторых страноведческих реалий  (географические названия, исторические события, обычаи и т.д.), которые представлены в пословицах, поговорках, фразеологизмах.


В программу заочных путешествий целесообразно также включить рубрику «Это интересно знать!», которая познакомит учащихся с различными курьезами, юмористическими ситуациями из жизни этого народа, необычными традициями. Желательно включать в заочные путешествия так называемые «этимологические курьезы», размышления над которыми способствуют развитию языковой догадки и приращению этимологических знаний. При этом допускается использование своеобразных подсказок в виде наводящих вопросов, иллюстраций и т.д. Так, например, вслед за викториной о Шотландии проводится заочное путешествие по этой гористой северной части Великобритании. Учащимся, которые знают самое знаменитое озеро Великобритании, демонстрируется рисунок с изображением водяного чудовища  и предлагается ответить на вопрос: Как называется это чудовище? Как его имя связано с названием озера Лох-Несс? («Несси» - уменьшительно-ласкательное от «Несс») [60, 84-85].


После одного-двух разгаданных с помощью учителя вариантов происхождения слов  или географических названий, учащиеся могут перейти к более трудному заданию. Например, на карте нанесен маршрут экспедиции Христофора Колумба. На пути его следования особым шрифтом выделены географические точки, которым он дал испанские названия. Задание: переведите испанские географические названия и объясните их происхождение.


Большое значение в осуществлении нравственного воспитания учащихся во время заочных путешествий имеет сравнительно-сопоставительный анализ материалов о стране изучаемого языка и о нашей стране. Так, например, подготовив сообщение о выдающемся исследователе Арктики англичанине Р. Скотте, учитель может предложить школьникам подготовить также рассказ об участии наших соотечественников (М.П. Лазарева, О.Ю. Шмидта и др.) в исследовании Арктики и экспедициях к Северному полюсу. Во время этого заочного путешествия учащиеся знакомятся с подвигами отважных покорителей Арктики, их научными достижениями, узнают много интересного о дружбе и взаимовыручке, готовности к самопожертвованию.


После нескольких заочных путешествий проводится страноведческая викторина, цель которой проверить и углубить знания, полученные учащимися, стимулировать их интерес к самостоятельному продолжению знакомства со страной изучаемого языка.

                Литературные вечера и читательские конкурсы


Основная цель литературных вечеров – способствовать повышению интереса учащихся к изучению иностранного языка и к литературе страны изучаемого языка, расширению их литературного кругозора, формированию понимания национального своеобразия литературы, чувства красоты художественного слова.


В настоящее время учителя школ уже на начальном этапе умело используют стихи в решении практических задач обучения иностранному языку: 1) в систематизации и закреплении лексики по разговорным темам; 2)  закреплении грамматических структур в устной речи; 3)  отработке произносительных умений и навыков: отдельных звуков, интонации, ударений; 4) овладении приёмами выразительного чтения; 5) в обучении подстрочному и художественному переводу.


Работа со стихами предусматривает несколько этапов: 1) подготовительная работа по снятию языковых трудностей; 2) первичное прослушивание стихотворения; 3) проверка понимания его содержания и обсуждение прослушанного; 4) перевод стихотворения на русский язык; 5) чтение или прослушивание имеющихся вариантов художественного перевода разучиваемого стихотворения; 6) выразительное чтение стихотворения школьниками. В «сильных» группах можно предложить учащимся сделать самостоятельный художественный перевод.


Литературный вечер готовят по определенной программе. Подготовительная работа предполагает изучение биографии писателей и поэтов страны изучаемого языка и их произведений, знакомство с образцами вопросов и заданий, аналогичных тем, которые войдут в программу конкурса. Желательно, чтобы у каждого литературного вечера была определенная тематическая направленность, отраженная в его девизе, эмблеме, оформлении зала. Так, например, литературный вечер по творчеству немецких писателей-сказочников братьев Гримм может быть украшен иллюстрациями к их сказкам, плакатами с изображениями наиболее известных героев сказок, костюмированными представлениями, коллективным исполнением известной песни бременских музыкантов и т.д. Литературный вечер должен быть зрелищным, информативным и познавательным.


В турнире знатоков зарубежной литературы могут быть использованы следующие задания:

Задание 1. Просмотрите фотографии или рисунки с изображениями достопримечательностей страны изучаемого языка. С именем какого писателя (поэта) они связаны?

Задание 2. Просмотрите иллюстрации и скажите, герои каких прочитанных вами книг изображены на этих рисунках. Назовите автора этих книг. Сделайте подписи к иллюстрациям.

Задание 3. Прослушайте (прочитайте) цитаты из известных вам литературных произведений. Угадайте автора и название произведения.

Задание 4. Просмотрите инсценировку (прослушайте драматизированный диалог). Назовите имена действующих лиц, название литературного произведения, послужившего основой этой инсценировки.

Задание 5. Перед вами портреты известных писателей страны изучаемого языка. Назовите их имена. Рядом с каждым портретом напишите название произведения.

Задание 6. Прослушайте начало диалога двух персонажей известного литературного произведения. По памяти продолжите его или расскажите, о чем пойдет речь дальше.

Задание 7. Расскажите, что вам известно о названных литературных героях. Выразите свое отношение к ним.

Задание 8. Прослушайте высказывания тех или иных литературных персонажей, угадайте их имена, назовите имя автора и название книги.

Задание 9. Просмотрите пантомиму по мотивам литературного произведения. Определите, какую сцену из какого литературного произведения изображают ее участники. Постарайтесь озвучить ее.

Задание 10. Ознакомьтесь с эскизами костюмов и определите, каким из известных вам литературных героев они принадлежат.

Задание 11. Просмотрите фрагменты литературных экранизаций. Назовите произведения, по мотивам которых они поставлены, их авторов и имена героев.

Задание 12. Прочтите имена литературных героев (Дон Кихот, барон Мюнхгаузен, Робинзон Крузо, Гулливер и др.). Объясните, в каких случаях мы употребляем эти имена как нарицательные. 

Задание 13. Предлагается внимательно рассмотреть иллюстрации к прочитанным произведениям, в которых допущены небольшие неточности. Определите, какие неточности допущены в этих иллюстрациях и исправьте их.

Задание 14. Зачитывается небольшой по объему текст из какого-нибудь известного литературного произведения. Назовите имя писателя, название литературно произведения и его главного героя.

Приведем конкретные примеры заданий этого типа:

1. В 1711 году в Англию вернулся шотландский матрос Селькирк, найденный на одном из островов Хуан-Фернандес в Тихом океане. За четыре года одиночества Селькирк разучился говорить. Английский писатель сделал его прототипом героя своего романа. Назовите фамилию писателя и название романа.

2. Имя героя этого литературного произведения – безудержного враля и хвастуна стало нарицательным. Рождение его как литературного персонажа произошло в 1785 г. Не ограничившись переложением произведений устного народного творчества, в которых пародировались рассказы о вымышленных путешествиях, приключениях на войне, на охоте и т.д., немецкий писатель добавил кое-что от себя [60, 108-109].


Все задания знатокам литературы станы изучаемого языка необходимо составить и оформить таким образом, чтобы у всех участников возникло желание прочитать книги, о которых идет речь, ознакомиться с творчеством и биографиями их создателей. Желательно, чтобы в составлении заданий и их оформлении принимали участие не только учителя иностранного языка, но и учителя литературы, истории, географии, рисования и других предметов.


В ходе подготовки к вечеру организуется целенаправленное изучение литературных памятников, мест, связанных с жизнью и деятельностью писателей, маршрутов их путешествий. В качестве домашнего задания команды-соперницы готовят экскурсию, заочное путешествие по этим местам, оформляют литературный стенд и тематическую подборку иллюстраций или фотоматериалов. В программу литературных вечеров, как правило, входят читательские конкурсы, в которые необходимо включать небольшие кинофильмы по произведениям литературы страны изучаемого языка, песни, звучавшие в фильмах-экранизациях, демонстрацию костюмов и декораций к спектаклям.


Читательские конкурсы стимулируют интерес учащихся к содержательной и языковой стороне текстов, побуждают с большей ответственностью относиться к чтению.


Учитель или жюри оценивают ответы учащихся, выполнивших следующие послетекстовые задания:

I. Конкурс по прочитанному тексту: 1) догадайтесь о значении выписанных на доске (карточках) слов по контексту; 2) определите, какой частью речи являются подчеркнутые слова; 3) выпишите из текста 5-10 предложений, которые представляют собой краткий пересказ текста; 4) составьте план прочитанного рассказа; 5) опишите по памяти какое-либо действующее лицо из прочитанного произведения; 6) ответьте на вопросы по содержанию текста.

II. Конкурс по серии прочитанных текстов (не более двух-трех): 1) ответьте на три вопроса по содержанию каждого из прочитанных текстов; 2) подготовьте серию иллюстраций к одному из прочитанных рассказов и сделайте к ним подписи на иностранном языке; 3) представьте на конкурс свои словари с наиболее понравившимися вам словами и предложениями, иллюстрирующими их употребление; 4) напишите краткий пересказ любого понравившегося вам эпизода из прочитанного; 5) напишите рядом с именем одного из героев рассказа его положительные и отрицательные качества (задание можно упростить, выписав на доске прилагательные, глаголы, наречия, необходимые для характеристики персонажей); 6) посоветуйте своему другу в письме, какой из этих рассказов ему лучше прочитать и почему; 7) воспроизведите в парах понравившиеся вам диалоги (оценивается умение произвести необходимые трансформации; языковая грамотность, экспрессивность речи; сложность и количество использованных структур); 6) сделайте письменный перевод наиболее интересного на ваш взгляд отрывка текста (Время выполнения задания ограничено. При подведении итогов принимаются во внимание качество перевода и время его выполнения); 7) составьте разные типы вопросов по прочитанному тексту.


Особенно следует остановиться на чтении текстов различных функциональных стилей, которые расширяют возможности установления межпредметных связей и индивидуализации чтения. С учетом индивидуальной профессиональной ориентации старшеклассников  рекомендуется давать задания по переводу текстов, содержащих лексику из различных областей науки, техники, экономики, менеджмента, коммуникации, литературы и искусства. Наибольшее распространение этот вид деятельности может получить в школах с углубленным изучением иностранного языка.


Таким образом, внеклассное чтение на иностранном языке способствует развитию умений и навыков поиска нужной информации в иноязычном тексте, которая в дальнейшем может быть использована для подготовки школьных вечеров, пресс-конференций, радиопередач, заметок в стенгазету и т.д.

                            Встречи с интересными людьми


Встречи с людьми, побывавшими за границей, с представителями других стран, со специалистами в определенных областях знаний важны и всегда интересны для школьников. Совершенно ясно, что живой рассказ очевидца событий, подкрепленный интересными примерами, всегда оказывается более убедительным, чем сухая печатная информация. Приглашённому необходимо определить задачу выступления, круг вопросов, объем информации, время выступления.


Этап подготовки к вечеру встречи включает в себя некоторые организационные  моменты: объявление о проведении вечера-встречи, формулирование вопросов со стороны ребят, составление текста открытки-приглашения для гостей, покупка сувениров.


Объявление следует вывесить за несколько дней до вечера. Ожидание мероприятия будет способствовать подъему интереса к предстоящей встрече. Объявление должно быть красочным, торжественным, включающим программу вечера. Ребят следует настроить на живое активное деликатное общение с гостями. Во время таких встреч ученики могут узнать о самих гостях, их работе, интересах, увлечениях и т.д. На объявлении можно также повесить специальный ящик для предварительного сбора вопросов, так как опыт показывает, что учащиеся затрудняются во время встречи с интересным человеком спонтанно сформулировать вопросы. 


Выступление приглашенного гостя, которое, как правило, проходит в красиво оформленном кабинете или зале, сопровождается демонстрацией слайдов, отрывков из кинофильмов, музыкальных зарисовок, компьютерных иллюстраций                               
                                        Христианские праздники


Постижение традиционной культуры народов в странах изучаемого языка немыслимо без знакомства с их религиозными обычаями и традициями. Известно, что большинство народов, говорящих на английском, немецком и французском языках, исповедуют христианскую религию, поэтому целесообразно включать в содержание воспитательной работы по иностранному языку христианские праздники. Это дает возможность русскоязычным школьникам не только узнать о христианских традициях зарубежных стран, но и осмыслить собственные национальные религиозные традиции и проникнуться их духом. В последние годы журнал «Иностранные языки в школе» опубликовал значительный объем учебно-методических материалов, отражающих опыт изучения христианских праздников в европейских странах. Поэтому мы сочли необходимым поместить в раздел «Приложения» одну из таких разработок – сценарий вечера немецкого языка «Рождество» (для 6-7 классов), автор - С.А. Бочкарева. Опыт показывает, что   участие российских школьников в организации и проведении христианских праздников (Рождества Христова, Пасхи - Светлого Христова Воскресения и 
др.) вполне отвечает насущным духовным потребностям наших детей, в чьих семьях в последние годы восстановилась многовековая традиция почитания великих праздников православного календаря.

Рождество – христианский праздник, который отмечается в католических церквах 25 декабря, а в православных – 7 января. В протестантских церквах Рождество празднуется либо 25 декабря, либо 7 января – в зависимости от страны проживания верующих. В канун Рождества Христова во всех церквах проходят праздничные богослужения.  В Европе Рождество – один из самых любимых праздников, и многие люди стремятся провести его в кругу семьи. Взрослые и дети дарят друг другу подарки, посылают красивые открытки с рождественскими поздравлениями своим друзьям и близким. В сочельник (24 декабря) в школах проходят праздничные вечера: дети украшают рождественские елки, поют рождественские гимны, читают стихи. Каждая семья наряжает рождественскую елку, под которую кладут заветные подарки. Кроме того, дети вешают над камином яркие носочки, в которые Санта Клаус (Дед Мороз) положит для них сладости, фрукты и игрушки. 25 декабря вся семья соберется за праздничным столом, чтобы восславить Рождество Спасителя. За семейным обедом все лакомятся вкусными праздничными блюдами, а особенно, сливовым пудингом – неизменным угощением любого рождественского стола.

 Пасха – самый главный церковный праздник, «праздник праздников». Христиане всего мира верят, что Иисус Христос воскрес, победив смерть, и подарил людям жизнь вечную. 

Традиция празднования Пасхи Христовой насчитывает уже 2000 лет. В Америке и Англии школьники уходят на пасхальные каникулы. В США проводят Пасхальный Парад, в котором принимают участие люди всех возрастов. Эта традиция зародилась около 100 лет назад, когда леди и джентльмены стали на Пасху прогуливаться по центральной улице Нью-Йорка – Бродвею. В России, Америке и Европе существует общая традиция – игра в пасхальные яйца. В Америке и Европе дети прячут пасхальные яйца во дворе и соревнуются, кто быстрее и больше всех найдет яиц. Дети верят, что пасхальные яйца и разнообразные сладости в форме маленьких цыплят и кроликов приносит для них Пасхальный Заяц.

В последние годы к христианским праздникам стали относить так называемый «День Святого Валентина». Школьники 14 февраля посылают друг другу «валентинки» - сердечки, сделанные из разных материалов. Победителем конкурса становится тот, кто наберет их больше всех.  Учителя, затевая всеобщую «валентинизацию» школы, даже не задумываются над искусственным и сомнительным (с точки зрения нравственности) характером этого «праздника всех влюбленных», в который вовлечены даже ученики начальных классов. Интересно, в кого должны быть влюблены 8-летние дети, которых тоже вовлекают в «шоу с сердечками»?... Кстати, дети, покупая «валентинки», рискуют нарваться  на нечто, мягко говоря, антипедагогическое, - крайне непристойное по содержанию. Совершенно очевидно, что «праздник» этот – антисемейный, поскольку из его концепции выходит, что у человека должна быть не нормальная, традиционная семья, а множество «возлюбленных» (партнеров), которым полагается дарить игривые или двусмысленные «валентинки».

Средства массовой информации, насаждающие в России нелепую «традицию» непрошенного «праздника», ссылаются на легенды о некоем епископе Валентине, якобы «покровителе всех влюбленных». Но действительно ли у «дня Валентина» есть христианские корни? Если заглянуть в православные святцы или католические календари, то мы увидим, что в христианском мире нет святого, чья жизнь напоминала бы легенды, излагаемые в прессе. В подробных католических календарях 14 февраля имеет пометку «Св. Валентин Римлянин». Возможно, речь идёт о священномученике епископе Валентине Интерамском (Италийском). Этот святой известен добротой, ученостью и праведной жизнью. Он врачевал больных и вылечивал безнадежных. Но нет никаких сведений о том, имел ли священномученик Валентин какое-либо отношение к влюбленным. Очевидно, что вся эта легенда придумана западными журналистами и подхвачена нашими российскими СМИ.

Скорее всего «праздник всех влюбленных» явился отголоском Греко-римских праздников в честь любвеобильного бога Пана. Обычно их отмечали 15 февраля. В 496 году папа Римский запретил подобные языческие празднества. Поскольку самым близким ко дню отмененного праздника оказался день святого Валентина, он, видимо, и стал считаться новым «днем влюбленных». Так что,  этот праздник, берущий начало от блудных игрищ в честь языческого Пана, никогда не имел церковного статуса ни в Православной, ни в Римско-католической Церквах. Но его пытаются выдать за «день святого» - точно так же, как главный праздный сатанистов Хэллоуин пытаются прикрыть «днем всех святых».  Подробнее см. в Приложении 7.
В последние годы в европейских и российских школах активно распространяется обычай справлять американский праздник Halloween. Мы беспечно привыкли считать «Веселый Праздник Тыквы» Хеллоуин чем-то вроде фольклорного фестиваля, хотя по характеру «фестивальных персонажей» можно догадаться, что разгул нечистой силы не имеет никакого отношения к «празднику всех святых». 

Стало традицией взрослым и детям в процессе Хеллоуина изображать убийц и маньяков, играть в монстров, вампиров и всякую нечисть, попрошайничать, устраивать жестокие и аморальные розыгрыши, а также оргии с вандализмом и сексуальной разнузданностью. Для детей считается нормальным – копировать человеческие жертвоприношения, глумиться над человеческими страданиями и смертью, что не может пройти бесследно ни для их психического состояния, ни для личностного развития. На Западе известно о сотнях детей – физических жертвах этого чудовищного разгула:
отравленных, убитых, повешенных, сгоревших в этот день. Чего стоит недавняя трагедия в Швеции, где от пожара на дискотеке по случаю Хеллоуина пострадало свыше 200 подростков и молодых людей!

А что происходит у нас? Учителя и дети всю первую учебную четверть пишут сценарии и изобретают остроумные приспособления для садистских трюков и ужасающих костюмов. Занятия в этот день с одобрения администрации, как правило, срываются вбегающими в классы разнузданными группами детей в костюмах монстров, ведьм и прочей нечистой силы. 

Участие в этих беснованиях учителей и администрации школы снимает воспитанное в течение сотен лет уважительное отношение маленьких – к старшим, учеников – к учителям, способствует проявлению самых низменных инстинктов и потребностей в разрушении, агрессии, разврате. Мы убеждены, что школа – не место для подобных нововведений и «традиций». Многие учителя после проведения праздника отмечают возникающие большие сложности в проведении учебно-воспитательного процесса; лишь спустя недели оказывается возможным большими усилиями вернуть детей в нормальное русло общения и взаимодействия на уроках.

Что происходит с ребенком в процессе подготовки и празднования Хеллоуина? Наличие в Хеллоуине ярких образов, отчетливой символики и бессознательных смыслов, носящих архетипический характер, а также групповой эффект совместного действа, негативного возбуждения (беснования) детей обеспечивают сильнейшее психофизическое, эмоциональное, суггестивное воздействие на всех участников, но особенно на младших школьников и подростков. Влияние такого мероприятия, как Хеллоуин, на детское сообщество, особенно в стенах школы ведет к росту неконтролируемых, девиантных форм поведения и к психопатологическим реакциям.

Соответственно:
- необходимо раскрыть педагогам подлинный смысл этого мероприятия и его последствий; считать недопустимым его проведение в стенах школы ни с учебно-воспитательной, ни с духовно-нравственной точек зрения;

-  необходимо возродить в стенах школы формы традиционной игровой культуры детей и подростков;

- необходимо создавать новые формы совместных (дети – педагоги – родители) школьных праздников в соответствии с базовыми ценностями отечественной культуры (например, организовать 31 октября конкурс на лучший проект праздника класса, школы и пр.).

Общественно – консультативный совет «Образование как механизм формирования духовно-нравственной культуры общества» при департаменте образования г. Москвы рассмотрел на своем заседании последствия воздействия Хеллоуина на сознание и поведение школьников. В 2002 году департамент образования г. Москвы запретил празднование Хеллоуина в московских школах в какой бы то ни было форме.  Подробнее  об этом в Приложении 6.
            Художественно-творческая оформительская деятельность членов

          дизайн-студии (выпуск стенгазет, создание стендов, оформление 

            объявлений, выставок-витрин, изготовление реквизита и пр.)


Художественно-оформительская деятельность учащихся может осуществляться в рамках дизайн-студий, участниками которых становятся ребята, желающие развить свои творческие способности в процессе создания стенгазет, стендов, выставок и т.д. на иностранном языке.


Школьники, занятые подготовкой и оформлением таких внутришкольных средств массовой информации, как стенгазеты, бюллетени, стенды и др. расширяют и углубляют свои знания по иностранному языку, 
приобретают навыки мышления на иностранном языке. Но с окончанием их оформления работа не заканчивается, а только начинается. Ведь основная цель средств массовой информации – работа над содержанием представленного для обозрения материала. Вот к этой-то работе учителем и привлекается та часть учащихся, которая не принимает непосредственного участия в окончательном оформлении стенгазет, плакатов и т.д.


Рассмотрим особенности работы над содержанием и оформлением некоторых видов внутришкольных СМИ в отдельности.

 Создание стенгазет


К примеру, речь может идти о тематическом выпуске стенгазеты, посвященном празднованию Нового года в стране изучаемого языка. В процессе выполнения этой работы учащиеся расширяют свой культурный кругозор, совершенствуют языковые умения (перевода, письма), а также дизайнерские, оформительские способности, проникаются духом уважительного отношения к истории и традициям других народов (что является серьёзной прививкой от ксенофобии). 
Выпускать стенгазету можно как с участием одного класса, так и всей параллели.


Внутри класса создаются творческие группы, ответственные:  а) за сбор иллюстративного материала (открыток, вырезок, интересных статей и т.п.);

б) за содержание (отбор материала и написание заметок, составление кроссвордов); в) за художественное оформление и изготовление фотографий и компьютерных материалов.


Проводятся конкурсы:

а) на лучшую заметку о праздновании Нового года в любой из стран изучаемого языка;

б) на лучший перевод стихотворения новогодней тематики на родной язык;

в) на лучшую подпись к картинке, фотографии и т.п. В качестве иллюстрации могут быть взяты вырезки из журналов и газет;

г) на лучшую фотографию или рисунок карнавального костюма, новогодней елки, Деда Мороза и Снегурочки, сказочных героев и т.п.

д) на лучшую самодельную игрушку;

е) на лучший кроссворд, составленный из слов на новогоднюю тематику;


Лучшие работы, представленные на конкурс, и составят основное содержание стенгазеты. 
Выпускаемая газета может быть в виде елки, снежинки, Деда Мороза или Снегурочки и т.д.


Газета выпускается всеми желающими после уроков. Она может быть вывешена в классе, в рекреациях, актовом зале, библиотеке и т.д. Очень важным является  на данном этапе использование материалов стенгазеты на уроках иностранного языка: в речевой зарядке, в индивидуальных занятиях. Таким образом, усиливается обучающая роль стенгазеты как дидактического средства. 
По завершении работы необходимо объявить благодарность наиболее активным ученикам, а также оценить их работу отметками в классном журнале.

                                       Создание стендов


Обычно различают стенды со сменным или постоянным материалом. На сменных стендах отражают текущие события (учебный процесс, школьную жизнь, политические и экономические события в стране, за рубежом, работу кружков, клубов, поздравления с Днем рождения и праздниками). Статьи следует выбирать наиболее живые, приковывающие внимание учащихся, с необычными, запоминающимися фактами.


Выбираются ответственные ученики, которые постоянно следят за интересными событиями, готовят и оформляют соответствующий материал.


Стенды с постоянным материалом бывают тематические и учебные. Они могут быть посвящены жизни и деятельности какого-либо известного человека, определенной стране, организации и т.п. Материал, который помещается на стенд, должен использоваться как на уроках, так и во внеурочной работе. Тематические стенды должны содержать минимум текстовой информации и максимум оформления. Весь словесный материал необходимо изложить кратко, четко, ясно. На учебные стенды помещаются рекомендации, памятки, правила и т.п. 


Информация на стенде может быть разделена на определенные рубрики c подзаголовками к ним. Выделение рубрик особенно необходимо для сменных стендов. В данном случае появляется возможность заменять не все рубрики стенда, а лишь отдельные из них.


Этап подготовки включает в себя работу над содержанием стенда и подборку иллюстраций к нему. Работа над содержанием состоит в том,  чтобы: 1) подобрать литературу по теме; 2) просмотреть отобранную литературу и сделать выписки; 3) скомпоновать материал в соответствии с требованиями содержания; 4) отредактировать (сократить, упростить) материал; 5) материал отпечатать или написать красивым шрифтом на листе необходимого формата.


На стенде раскладывается подготовленный текстовый или иллюстративный материал. Коллективно решается, какие иллюстрации оставить и как расположить их в соответствии с содержанием. В центре или в левом углу располагается портрет или основное изображение того, чему посвящен стенд. Название стенда должно быть ярким и «читабельным».


Стенды часто используются в учебном процессе, к ним обращаются при закреплении материала и выполнении творческих заданий.

                                  Оформление объявлений


Объявление представляет собой краткое сообщение о предстоящем мероприятии, собрании или заседании. 
Текст объявления на иностранном языке должен включать известную большинству учащихся лексику и грамматические структуры. Фразы должны быть простыми, назывными. Оформление должно соответствовать характеру предстоящего мероприятия.


Если планируется проведение серьезного мероприятия, то объявление следует написать в призывной форме или в форме обращения. Текст необходимо писать очень аккуратно, четким шрифтом. Доминирующим в подобном объявлении должно быть не оформление, а содержание.


Если предстоящее мероприятие предполагает шутки, юмор, веселое настроение, то объявление должно быть красочным, ярким, с веселыми рисунками. Текст объявления может быть написан в полушутливой форме. Подобные объявления выполняют роль «зазывал», «настройщика» на атмосферу предстоящего мероприятия. Содержание такого объявления может быть неполным, интригующим. Этап подготовки включает в себя работу над объявлением и его оформлением, которое обычно поручается творческой группе оформителей и знатоков иностранного языка.


Сначала следует сделать эскиз объявления на маленьком листе бумаги, затем он переносится карандашом на выбранный формат. На эскизе подбираются цвета, размеры шрифта, возможное расстояние между словами и буквами. Можно изготовить объемные буквы и коллажи.


Если необходимо часто вывешивать одно и то же объявление, но с указанием разной даты и времени проведения мероприятия или заседания клуба, необходимо предусмотреть «сменное окошко»  для новой даты.


Если сохранять объявление в течение целого года, то в конце года легко сделать выводы и оценить работу творческой группы: поставить оценки, вынести благодарность, наградить призами и пр.

                                Оформление выставок-витрин


Выставка-витрина представляют собой собрание из книг, картинок, фотографий, вырезок из газет, сувениров, альбомов и многих других предметов по определенной теме, предназначенных для осмотра и использования в урочной и самостоятельной работе. Собранный материал
 оформляется в виде экспозиции (иногда под стеклом). 
Кроме того можно организовать выставку-отчет о творческой работе учащихся, отобрав для экспозиции лучшие сочинения, переводы стихотворений и прозы зарубежных авторов, лучших контрольных работ и тестов, авторских сценариев на иностранном языке, рисованных или компьютерных эпифильмов или комиксов и т.д.


Такие выставки стимулируют творчество, прилежание и усиливают мотивацию в изучении иностранного языка. 
Примерные темы выставок: «Наша переписка», «Путешествуем по стране изучаемого языка», «Литературное творчество на иностранном языке», «Совместные проекты с зарубежными друзьями», «Каникулы за рубежом», «Лучшие комиксы», «Авторские диафильмы на иностранном языке» и др.


Примерный порядок оформления выставки включает следующие этапы: комплектование тематических разделов, выставочного материала, их оглавление, изготовление карточек с краткими сведениями о выставочном экспонате и его авторе и в завершение – оформление названия всей экспозиции, которое, как правило, располагается вверху в центре и выполняется крупным одноцветным шрифтом.


В течение года можно провести конкурс выставок-витрин разных классов и параллелей, отметив самых талантливых учащихся по разным номинациям: «Лучшие авторы выставочных материалов», «Лучшие оформители», «Лучшие кураторы выставки», «Лучшие гиды выставки».

                                        Изготовление реквизита


Как отмечалось выше, во внеклассной работе по иностранному языку особый интерес учащихся вызывает участие в драматизации, инсценировании, в подготовке вечеров и фестивалей художественной самодеятельности. Вся эта работа предполагает изготовление большого количества реквизита. Его создают члены школьных дизайн-студий. В этой деятельности ребята не только развивают свой творческий, художественный уровень, но и совершенствуют свои языковые умения и навыки. При этом учитель иностранного языка может активно сотрудничать с учителями ИЗО, дизайна, руководителями театральных студий. Все они совместно помогают школьникам развивать эстетические вкусы и предостерегают детей от бездумного следования низкопробным образцам современной рекламы, телевизионных шоу и некоторых авангардных театральных постановок, которые агрессивно внедряют в неокрепшее сознание молодежи антикультурные модели, псевдо-эталоны.


Авторы реквизита к спектаклям, инсценировкам и т.д. могут быть оценены в общем конкурсе также по нескольким номинациям, например: «За самый оригинальный реквизит», «За реквизит в духе исторической эпохи», «За использование компьютерных технологий в создании реквизита» и т.д.

                      2.3. Педагогические средства организации
                    внеклассной  работы по иностранному языку

           2.3.1. Традиционные аудиовизуальные средства
Опираясь на классификацию традиционных средств обучения, мы выделяем наглядные (визуальные), словесные (вербальные) и практические средства обучения иностранным языкам.

Понятно, что основными средствами в обучении иностранным языкам как в урочной, так и во внеклассной работе является словесные (вербальные) средства. Поэтому в данном контексте необходимо, прежде всего, отметить использование таких традиционных наглядных (визуальных) средств, как живописание и графические изображения предметов в соответствии с той или иной изучаемой лексикой, сами предметы или их модели, игрушки, книги, журналы, плакаты, буклеты, схемы, таблицы, карты и другая печатная продукция. Важное значение имеет использование этих наглядных средств, изготовленных самими школьниками в сотрудничестве с родителями и учителями.

Визуальные средства обучения предоставляют учителю благоприятную возможность создать экстралингвистическую основу речевой ситуации. Так, с помощью картин создается заранее детерминированные ситуации, в которых могут быть реализованы речевые поступки путем воображаемого «перемещения» учащегося в изображенный сюжет. В других случаях визуальные средства обучения подсказывают сюжет для логического построения иноязычной речи, т.е. служат опорой для развертывания высказывания. В третьих случаях изображаемые на фотографиях, плакатах сюжеты служат страноведческим фоном, особым подтекстом для устного высказывания и т.д.

Детское мышление апеллирует к образам, особенно в обучении чужому языку. Поэтому на начальной ступени обучения конкретные лексические единицы необходимо соотносить с конкретными фрагментами окружающего мира.

Тем не менее, в подавляющем большинстве учебных ситуаций использованию визуальных учебных средств следует отводить более скромную роль по сравнению с применением аудиосредств или аудиовизуальных средств. Это можно объяснить тем, что для изучающего иностранный язык именно звучащая речь имеет особо важное значение.

Какая бы цель ни ставилась перед учениками, в любом случае им нужны слуховые образы изучаемых единиц иностранного языка, звучащие эталоны, на которые можно опереться в процессе собственной речевой деятельности. Поэтому среди традиционных средств обучения иностранным языкам решающее значение имеет речь учителя, в какой бы форме она ни преподносилась (повествование, инструкция, разъяснение, участие в диалоге 
и т.д.), потому что в этом случае учащиеся воспринимают поток звучащей иноязычной речи.

Среди современных аудиосредств обучения целесообразно использовать такие необходимые аудио-иллюстрации к тому или иному учебному материалу, как записи на аудиокассетах, видеокассетах, на диске DVD, а также мультимедийные средства презентации учебных материалов (с использованием компьютеров, экранов, звуковой аппаратуры и т.д.)

Чтобы успешно решать задачи обучения школьников и реально готовить их к практической работе, необходимо не только самим учителям использовать технические средства обучения на уроке и во внеклассной деятельности, но и научить учащихся работать с ними самостоятельно.

Трудно переоценить те плюсы, которые дает использование аудио- и видеоматериалов в современной школе. Несмотря на то, что современный уровень развития технических средств обучения предполагает широкое использование мультимедийных средств презентации учебных материалов, мы вынуждены с горечью констатировать, что значительная часть  школ ими не обеспечены. Поэтому сегодня педагогически целесообразно активнее применять эпидиаскоп во внеклассной работе. Эпидиаскоп - это достаточно простой для работы прибор, позволяющий учителю и учащимся без затруднений обращаться с дидактическими материалами. Опыт показывает, что эпидиаскоп и любые изображения на прозрачной пленке или на бумажных носителях эффективно используется для активизации тренинговых упражнений и заданий по устной речи. Эпидиаскоп значительно сокращает временные затраты и усилия учителя при фронтальной работе с доской, поскольку пленки с материалами можно использовать многократно, это освобождает учителя от повторного написания одного и того же текста мелом на доске для каждой новой группы 
учащихся. Умение пользоваться этим техническим средством является необходимым элементом профессиональной культуры учителя и учащихся, особенно при публичных выступлениях на различных мероприятиях.

Сфера применения того или иного технического средства меняется в зависимости от цели и этапа освоения учащимися учебного материала и от тех конкретных методических и культурных задач, которые решаются в каждом самостоятельном фрагменте внеклассной работы.      

                         2.3.2.  Произведения искусства


Произведения искусства традиционно широко используются в процессе изучения иностранного языка. При этом, на наш взгляд, обнаруживаются, по меньшей мере, два аспекта их использования: а) во вспомогательной роли (как наглядные средства обучения); б) в самостоятельном виде (как средство и пространство эмоциональных и эстетических переживаний человеческой души). В частности с целью расширения словарного запаса (при семантизации новой лексики), при обогащении грамматических умений и навыков, при развитии навыков устной речи произведения живописи, декоративно-прикладного искусства и фрагменты музыкальных произведений гармонично вплетаются в процесс изучения иностранного языка.


Практика показывает, что в большинстве случаев именно изобразительное искусство является главным стимулом развития устной речи на иностранном языке.


На внеклассных занятиях (в кружках, клубах, факультативах по иностранному языку) учащимся предлагаются задания, в которых непосредственно используются различные жанры живописи: станковая, монументальная, декоративная. Школьники, рассматривая оригиналы или репродукции картин разных художников, имеют возможность осуществить 
их искусствоведческий анализ (разумеется, на уровне своего возраста), обменяться впечатлениями, отстаивать свою точку зрения, аргументируя собственную позицию.


Таким образом, ребенок не только познает через картину окружающий мир, но и развивает логику и воображение. 
Умелый анализ картины – одно из активных средств, помогающих понять образную природу искусства, найти правильную оценку произведения, овладеть умением образно мыслить и образно говорить, развить навыки творческой интерпретации впечатлений. Важно помнить, что анализ произведения живописи играет немаловажную роль в реализации практической цели обучения иностранному языку, в развитии и совершенствовании устной речи учащихся. Влияя на эмоциональную сферу ребенка, картина выступает стимулом для спонтанного, творческого высказывания по ее содержанию. Школьники учатся последовательно излагать, обосновывать, обобщать свои наблюдения и выражать свое отношение к картине. Переводя язык живописи на язык слов, ученики вынуждены найти не только нужное, но и наиболее точное и яркое слово, что приучает их вдумчиво относиться к явлениям жизни и к слову. Дети уточняют значение слов, обогащая свой лексический запас, учатся строить связное высказывание. В процессе комментария по картине учащиеся повторяют грамматику и лексику иностранного языка самым естественным образом.


Благодаря содержанию произведений живописи, учитель имеет возможность реализовать межпредметные связи, активизировать знания по другим предметам, повторить межтематическую лексику.


Можно предложить различные клише и модельные фразы (по структуре, композиции, цветовой гамме картины), а также возможные модели описания произведения живописи, которые используются как на уроке, так и во внеклассной работе:

- Кто автор этой картины?

- Что вы знаете о его жизни?

- Когда и где он родился?

- Какие картины он написал?

- Какие его самые известные картины?

- Какая картина больше всего вам нравится?

- Что вы думаете об этой картине?

- Как вы относитесь к этому художнику?

- Видели ли вы похожий пейзаж в наших краях?

- Назовите на иностранном языке все, что вы видите на картине.

- Подумайте и назовите слова, которых вам не хватает для описания картины.  

  Воспользуйтесь словарём.

- Назовите синонимы этих слов.

- Составьте несколько фраз с этим словом.

- Подберите эпитеты к этим словам.

- Посмотрите на картину. Что вас поражает, удивляет?

- Рассмотрите главных персонажей и основные предметы.

- Посмотрите на детали.

- Определите главную мысль картины.

- Объясните название этой картины.

- Сравните нарисованное с реальностью. 

- Какие человеческие чувства (грусть, радость, ожидание, тревога) автор выразил в картине?

- Какие художественные средства использует автор?

- Можете ли вы предложить иное название картины?

- Какие еще художники изображали подобный сюжет?


При анализе портретной или исторической живописи можно добавить следующие вопросы:

- В какую эпоху происходит это событие?

- Где разворачивается действие картины?

- В каких обстоятельствах развивается данный эпизод?

- Кто из героев участвует в …?

- Охарактеризуйте героев.

- Попытайтесь описать выражение лица.

- Опишите внешний вид героев.

- Какие черты характера и внутреннее эмоциональное состояние хотел передать автор?


Музыкальное искусство также играет важную роль в эмоциональном развитии школьников, в расширении их знаний о культуре страны изучаемого языка. Во внеклассной работе школьники изучают биографии выдающихся композиторов, слушают их музыкальные произведения, делятся своими эмоциональными переживаниями. 


Интересной формой работы является музыкальная гостиная, где благодаря межпредметным связям ребенок одновременно и постигает музыкальную культуру и знакомится с интересными людьми, например, с искусствоведами и музыкантами, а также может выразить себя в исполнении музыкальных произведений. Кроме того, произведения музыкального и изобразительного искусства широко используются школьниками при подготовке концертов и фестивалей художественной самодеятельности, в театральных инсценировках, играх, конкурсах и т.д.

                     2.3.3. Средства массовой информации


Во внеклассной работе по иностранным языкам целесообразно использовать печатные средства массовой информации, телевидение,  радио, Интернет. При этом речь идет не только о публикациях, телепередачах и радиопередачах, общедоступных для любого пользователя, но и о средствах массовой информации, создаваемых самими школьниками в сотворчестве с
 учителями. Ранее уже упоминалось о работе школьных дизайн-студий. В данном параграфе речь пойдет о работе школьного радиоузла, чтении зарубежной прессы и использовании телевизионных передач в процессе изучения иностранного языка.

                                  Радиопередачи


Работа школьного радиоузла – важное дополнительное средство изучения иностранного языка. С помощью радиопередач на изучаемом языке можно не только сообщить учащимся сведения, имеющие большое общеобразовательное и воспитательное значение, но и способствовать повышению уровня владения языковым материалом; расширению потенциального лексического запаса, развитию языковой догадки, стимулированию речевой активности учащихся и их интереса к овладению предметом. Слушая радиопередачи, школьники знакомятся с образцовой выразительной речью дикторов, учатся понимать на слух иностранную речь в естественном темпе и в условиях шумовых эффектов и музыки. Развитию навыков аудирования способствует восприятие на слух дикторского чтения текста мужским или женским голосами разного тембра.


В группу, ответственную за подготовку радиопередач на иностранном языке, входят 5-10 учащихся старших классов, обладающих правильным произношением и хорошей дикцией. Каждому из них поручен свой раздел передачи, а именно: «Международные события», «Жизнь школы», «Знаменательные даты и праздники», «Выдающиеся люди», «Страны изучаемого языка», «Музыка и песни», «Поэзия», «Занимательная информация» и  т.д.


С учебной целью в содержание радиопередач включают выразительное чтение отрывков из текстов для домашнего чтения, диалоги по прочитанному, тексты, которые могут служить образцами к учебным текстам. Наряду с этим в передачах сообщаются дополнительные сведения к материалам уроков. Некоторые фрагменты радиопередач рекомендуется 
прослушивать на уроке в том случае, если на их основе можно организовать обсуждение темы, научить учащихся высказывать свое мнение на иностранном языке, подготовить с их помощью монологические высказывания.


У каждой передачи должны быть двое ведущих, юноша и девушка с приятным тембром голоса. Отвечает за качество записи программ и их монтаж оператор, работающий с техническими средствами. Тексты передач и их сценарий составляет режиссер совместно с учителем иностранного языка. При составлении программ радиопередач могут быть частично использованы имеющиеся в школе учебные кассеты или диски, входящие в УМК по тому или иному учебнику иностранного языка.


После того, как сценарий радиопередачи составлен и одобрен, начинается его отработка и запись на кассеты или диски. Все записи радиопередач вместе с текстами сценария регистрируются в специальном журнале и хранятся в фонотеке. Их можно использовать повторно на уроках иностранного языка, занятиях кружков или во время проведения школьных вечеров, митингов, фестивалей и т.д.


Радиопередачи, приуроченные к знаменательным датам и праздникам, готовят в виде музыкально-литературных композиций. Некоторые их них могут быть представлены концертной программой с вводным словом ведущего на изучаемом языке. Помощь в музыкальном оформлении радиопередач могут оказать учащиеся музыкальных школ,  их педагоги и родители.


Радиопередачи на иностранном языке в записи на электронных носителях удобно использовать на занятиях кружков. С их помощью учащиеся овладевают выразительным чтением стихов и отрывков из прозаических текстов, разучивают инсценировки по ролям, мелодии песен. По прослушанным текстам можно проводить беседу, организовать различные игры и аукционы типа: «Кто больше запомнит фактов? Кто быстрее подберет иллюстрации к прослушанному? Кто найдет в иллюстрациях несоответствие прослушанному тексту? Чья команда быстрее перескажет прослушанный текст по цепочке?» и др. [60, 157-158].


Музыкальное сопровождение текстов, использование стихов и песен, дополнительного интересного материала, эмоционально окрашенная выразительная речь дикторов способствует лучшему восприятию содержания радиопередачи учащимися, стимулирует их умственную активность, предупреждает утомляемость.


Радиопередачи на изучаемом языке можно использовать для организации празднования юбилейных дат, брифингов, откликаясь на важные события в нашей стране и за рубежом. Они  знакомят учащихся с жизнью их сверстников за рубежом, информируют о работе и достижениях различных кружков и секций, о подготовке школьных праздников, о полученных из-за рубежа письмах и т.д.


Радиопередачи рекомендуется проводить один раз в неделю во время большой перемены. Длительность звучания не должна превышать 10 минут. Активизировать процесс восприятия их программ помогает обсуждение некоторых материалов на уроке иностранного языка во время речевой зарядки или беседы по теме.

                                      Чтение прессы


Чтение газет и журналов на иностранном языке – одна из важнейших сторон внеклассной работы. Читая прессу, учащиеся могут получить информацию о различных сторонах жизни общества, найти материал, соответствующий их личностным интересам, в частности – в области политики, науки, экономики, культуры, спорта, ознакомиться с освещением последних событий, имеющих место в международной и внутренней жизни страны, а также получить любопытные сведения и факты страноведческого плана. Поэтому чтение прессы не только оптимизирует достижение образовательных и воспитательных целей, но и способствует повышению уровня мотивации к овладению иностранным языком. Усвоение информации из прессы способствует реализации межпредметных связей – это касается таких дисциплин, как география, история, литература и др. Наконец, язык прессы отражает динамику развития языка, новые языковые формы, особенно в области лексики, так как этот словарь наиболее оперативно реагирует на изменения и новации, возникающие в жизни общества. Таким образом можно повысить уровень знания современного языка.


В процессе работы с прессой могут быть выделены следующие этапы:

· Чтение и перевод заголовков, которые служат ключом к пониманию содержания.

· Чтение и перевод подписей под фотографиями, карикатурами.

· Краткое изложение содержания статей.

· Обзор ряда статей.

· Обзор номера газеты в целом.

Можно предложить и такие интересные упражнения по развитию речи с 

помощью газетных иллюстраций, как, например:

· Прогнозирование содержания статьи по иллюстрациям к ней.

· Коллективное комментирование иллюстраций, при этом каждый ученик вносит свой вклад в общий комментарий, дополняя и уточняя сказанное до него.

· Индивидуально-коллективный комментарий, когда каждая пара учащихся  получает иллюстрацию с заданием подготовить к ней комментарий, после этого идет обсуждение содержания прочитанного, а затем представитель пары комментирует свою иллюстрацию.

В качестве обобщения по теме можно предложить такие формы работ с 

газетой,  как  проведение «круглых столов», «конференций», «митингов» с распределением конкретных ролей между учащимися. Как правило, проведение подобных ролевых игр требует хорошей языковой и организационной подготовки, вызывает интерес, создает дружескую атмосферу общения, развивает творческие способности и фантазию у изучающих язык. Так, например, при работе над темой «Средства массовой информации. Радио. Телевидение. Интернет» можно провести игру «Телемост». Группа ребят распределяется на две команды, представляющие разные страны. В каждой команде выбираются ведущие, которые готовят приветствие и заключительное слово. Участники команд готовят вопросы другой стороне.


При работе над темой «Выдающиеся политические деятели» можно провести игру «Наш гость». Из списка политических деятелей учащиеся заранее выбирают того, кого они хотели бы пригласить в гости. Тот, кто играет роль гостя, готовит сообщение, а остальные – вопросы к нему.


Игра может быть также организована в форме интервью, пресс-конференции. В этом случае учащиеся получают роли журналистов, представляющих те или иные издания и берущих интервью у того или иного политического деятеля. 

Изучение темы «У карты мира» может быть завершено проведением «круглого стола» представителей разных стран мира. Учащиеся, играющие их роли, готовят сообщения об этих странах, о существующих там проблемах. Другая часть учащихся готовит вопросы. «Круглый стол» может быть проведен и при изучении темы «Охрана окружающей среды». При этом заранее готовятся сообщения о состоянии лесов, рек, озер, атмосферы, об экологических катастрофах, о мероприятиях по охране окружающей среды.

Наибольший интерес учащихся вызывает работа над такими темами, как «Реклама», «Объявления», «Погода», «Охрана окружающей среды», где ребята могут составлять на иностранном языке собственные рекламные объявления, сводки погоды, решать тесты по охране окружающей среды и другое.

                                    Телевидение 
Телевидение как наиболее распространенное средство массовой информации, которое зачастую является главным «окном в мир» для современных школьников, присутствует во внеклассной работе по иностранному языку в нескольких формах: содержание многих телевизионных передач может быть использовано как учебный материал для развития диалогической и монологической речи на иностранном языке. В частности, имеет смысл давать учащимся задания на целенаправленный просмотр телевизионных выпусков новостей, в которых сообщается о визитах иностранных делегаций, об экономических и культурных связях России с зарубежными странами, о молодежных акциях и т.д. Кроме того в этот ряд можно включить развлекательные программы, музыкальные концерты, ток-шоу, викторины, игры, репортажи о выставках и пр. При этом домашнее задание может быть сформулировано следующим образом:

1. Сделайте обзор за неделю политических событий в России и мире.

2. Передайте на иностранном языке примерное содержание речи какого-либо зарубежного деятеля по актуальному вопросу.

3. Составьте резюме о гастролях тех или иных зарубежных коллективов в России или в других странах.

4. На основе отдельной программы или документального фильма подготовьте  сообщение о биографии и творчестве любимого художника, артиста, музыканта или предпринимателя и мецената, чей жизненный путь является для вас примером.

5. Назовите несколько причин, по которым вы не хотели бы иметь дома телевизор.

6. Выскажите ряд аргументов в пользу присутствия телевидения в вашей жизни.

7. Выскажите своё отношение к определённому направлению или жанру в искусстве.

8. Выскажите собственную оценку какого-либо зарубежного фильма, включив в нее не только анализ сюжетных линий, но также и лингвистический анализ языка главных персонажей. Постарайтесь отметить богатый словарный запас, образность речи, использование пословиц и поговорок, эмоциональную выразительность речи или наоборот – ограниченность языковых средств, примитивность высказываний (которые являются следствием душевной скудости), сниженный стиль речи и т.д.


Опыт показывает, что учащиеся часто механически переносят в свою школьную жизнь многие элементы и формы зрелищ и развлечений, демонстрируемых по телевидению. Поэтому педагогу необходимо строго соблюдать принцип культуросообразности обучения и воспитания с тем, чтобы не допускать внедрения во внеклассную работу некоторых моделей общения, которые противоречат общепринятым нормам морали, этикета и нашим национальным культурным традициям. В частности, необходимо исключить из сценариев школьных праздников и других мероприятий всё, что содержит агрессию, зависть, нездоровое чувство конкуренции, унижение человеческого достоинства, грубые манеры, хищнические инстинкты, сниженный стиль речи и прочее.


Интересной формой работы по иностранному языку является внутришкольное телевидение, в рамках которого в сотрудничестве с преподавателями разных предметов ученики готовят передачи на иностранном языке, транслируя их по определенному расписанию. Также как и радиопередачи, они могут содержать как интересную разноплановую информацию, так и конкурсные задания с последующим подведением итогов. В этой работе дети с увлечением осваивают разные телевизионные профессии: режиссеров, редакторов, звукооператоров, дикторов, телеведущих, шоуменов и т.д. Главная задача педагога окультурить всю эту творческую деятельность учащихся, помочь освоить самые высокие культурные эталоны поведения.

                            2.3.4. Компьютерная сеть Интернет

В настоящее время любому специалисту важно уметь работать с компьютером, пользоваться Интернетом для подготовки различных раздаточных материалов, индивидуальных домашних заданий и т.д. Через Интернет можно получить профессиональную консультацию, найти интересный аутентичный текст и т.д. Однако следует предупредить, что многие компьютерные программы и материалы, полученные из Интернета, надо предварительно подвергать тщательному анализу, поскольку в них могут быть и ошибки, и заведомо ложные социокультурные стереотипы, которые кто-то пытается навязывать через электронную сеть не очень разборчивым пользователям.    


В настоящее время использование сети Интернет во внеклассной работе стало очень популярным и доступным. Какие же виды деятельности может осуществлять ученик во внеурочное время с целью лучшего овладения иностранным языком? Эта работа может быть нацелена на ликвидацию пробелов в знаниях учащихся, формирование или совершенствование грамматических, лексических навыков.


С этой целью очень полезно предложить школьникам использовать программы English club net, English-to-go, курсы дистанционного обучения на отечественных сайтах (http: /www.ioso.iip.net/distant), либо имеющиеся компакт-диски. Такая работа может проводиться и с домашнего компьютера. В настоящее время в сети много возможностей организовать самостоятельную индивидуальную деятельность школьников по совершенствованию тех или иных знаний, умений и навыков в овладении иностранным языком.


Большую помощь могут оказать ребятам выпускаемые в настоящее время компакт-диски. Правда, далеко не все они одинаково эффективны, поскольку далеко не во всех рекламируемых курсах хорошо  продумана и реализована методическая сторона обучения.


Удачным является курс Reward Internative, подготовленный фирмой «Новый диск» на основе известной одноименной серии учебников Саймона Гринхолла. Курс предусматривает элементы дистанционного обучения.


Dynamic English – курс на 6 компакт-дисках 3-х уровней сложности по два диска для каждого уровня. Есть звуковое сопровождение и анимация, предусмотрены упражнения интерактивного характера. Встроенная система Schuffle Level позволяет автоматически настраивать уровень сложности задания в зависимости от ответов ученика: имеется встроенная программа контроля. Это серия курсов (Dynamic English, Dynamic Classics, Business English).


Для школьников, изучающих немецкий язык, радиостанция «Немецкая волна» предлагает курсы различной степени сложности. Интересующие нас аудиофайлы можно скачать на компьютер с сайта http://www.dw.com/ru. Эти аудиофайлы дают возможность прослушивания новостей в замедленном темпе с четким произношением и распечаткой текстов для контроля понимания. Предлагаются три уровня обучения: 

1. для начинающих – Deutsch – Warum nicht? (часть I и II)

2. для среднего уровня - Deutsch – Warum nicht? (часть III и IV)

3. деловой немецкий – Marktplatz.

Разговорную речь (Umgangssprache), а также грамматику можно осваивать на сайте www.deutschlern.net. Задания и упражнения могут быть получены по электронной почте или выполняться в режиме он-лайн. При этом ученики с помощью кнопки Korrigieren  могут сразу же увидеть результат своего труда и исправить ошибки. 

На данном сайте приведены примеры внеклассных мероприятий по иностранным языкам (http://www.uchportal.ru/load/197, https://kopilkaurokov.ru/angliiskiyYazik/presentacii). Например, презентация "Традиции празднования Рождества в Великобритании", которая

посвящена  изучению одного из аспектов культуры британцев - особенности подготовки и празднования Рождества. При изучении иностранного языка учащиеся должны знакомиться с особенностями культуры и быта народов других стран. Презентация "Традиции празднования Рождества в Великобритании" будет интересна и полезна всем, кто начинает учить иностранный язык. 

Внеклассное мероприятие по английскому языку "Your own game" содержит вопросы об Англии, России и Америке по географии, музыке, искусству, политике, литературе, интересные факты, информацию о королевских семьях и знаменитых людях. Вопросы разбиты на 3 части в основной презентации "Your own game".

Презентация и сценарий викторины "Немецкий язык - мое богатство" (автор – Аверин М.М.) адресованы, в первую очередь,  учащимся, изучающим немецкий язык как второй иностранный по УМК "Горизонты, 5 класс",  так как позволяет в игровой и творческой форме повторить материал за 1-ое полугодие. Данный сценарий будет полезен  и другим учителям на уроках, а также при подготовке внеклассного мероприятия, поскольку содержит типичную грамматику и базовую лексику.
                Проектная деятельность по иностранному языку 
                         с использованием сети Интернет


С помощью сети Интернет учителя и школьники могут создавать подлинную языковую среду и решать задачи формирования потребностей в изучении иностранного языка на основе интенсивного общения с носителями языка, аудирования оригинальных текстов в их исполнении и работы с аутентичной литературой разных жанров. Это – возможность формирования социокультурной компетенции на основе диалога культур.


Сегодня проектная деятельность учащихся по иностранному языку приобретает все большую популярность. Ее эффективность зависит, главным
 образом, от методически правильной организации и координации со стороны педагогов. Проекты интересны тем, что в них участвуют все дети, а не только наиболее сильные учащиеся. Кроме того, в основе проекта лежит какая-то значимая для школьников проблема, что позволяет переключить их внимание с формы высказывания (как это зачастую происходит при работе над устной темой) на содержание высказывания. В результате значительно расширяются и углубляются знания учащихся и их способность активно участвовать в коллективной работе и в обсуждении проблем.


Известно, что в Интернете содержится большой объем информации, необходимой для проектов по иностранному языку:  информация о текущих событиях в разных уголках мира и реакции людей на эти события, об экологической ситуации в разных регионах планеты, о национальных праздниках,  музеях и их экспонатах в разных странах, статистические данные по разнообразным вопросам и т.д.


Особенно  интересными и результативными могут быть международные  проекты, организованные вокруг определённой проблемы, например, по экологии, географии, демографии, истории, культуре, искусству, творчеству и пр. Сегодня все большее распространение получают международные телекоммуникационные проекты с участием школьников разных стран. 


Поиск партнеров под свою проблему – дело нелегкое, требующее эрудиции, времени и настойчивости. Если удалось найти зарубежных партнеров, которые заинтересовались вашей проблемой, необходимо, прежде всего, познакомиться. Для этого принято обмениваться так называемыми представительскими письмами. Можно воспользоваться web-страничками своих школ или личными страничками, сообщив потенциальным партнерам свои адреса. При этом есть возможность познакомиться поближе, увидеть друг друга на фотографиях, показать свою школу и свой город и т.д. После знакомства можно договориться о составе групп партнеров с каждой стороны, распределив между собой задачи общего проекта. Далее партнеры приступают к обсуждению плана совместных действий, сроков промежуточных результатов и способов подведения итогов. В случае необходимости педагоги и школьники договариваются о чатах в режиме реального времени и конференциях. Можно создать совместные web-странички для размещения итоговых материалов совместного проекта и результатов дискуссий. В ходе проекта все необходимые письма и материалы обсуждаются в классе.


Проектная деятельность отличается своей трудоемкостью. В связи с этим для поддержания энтузиазма школьников в этой сложной работе необходимы систематический контроль и помощь со стороны учителя и родителей.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

         СЦЕНАРИЙ МЕРОПРИЯТИЯ ПО ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ

«Виртуальная экскурсия по Франции»

Форма мероприятия: виртуальная экскурсия по Франции.

Возраст учащихся: 14 – 15 лет.
Цель мероприятия: продолжить формирование социокультурной компетенции учащихся.

Задачи мероприятия:

1. образовательные: формировать знания о достопримечательностях Парижа,   символах и культуре Франции; 

2. развивающие: способствовать развитию кругозора и любознательности учащихся; формировать умение анализировать; повышать мотивацию к изучению французского языка;

3. воспитательные: воспитывать эмоционально-ценностное  отношение к культуре Франции и уважение к её народу.


Оснащение урока: компьютер, интерактивная доска, презентация в Power Point, фоновая музыка, план Парижа.

                                          Ход мероприятия
Учитель. Bonjour mes enfants! Je suis ravie de vous voir. Comment ça-va ?

Chers amis! Aujourd’hui nous faisons une éxcurtion à travers la France. Tout d’abord nous faisons connaissance avec les symboles nationaux de la France. Regardez au tableau. Le drapeau français est tricolore: bleu, blanc, rouge. Cet animale représente la France. Qui est-ce? Oui, bien sûr. C’est le coq. Le symbole national français est le coq galois. Chaque pays a son l’hymne national. En France l’hymne national est la Marseillaise.

Итак, давайте повторим,  каковы национальные эмблемы и символы Франции.

Учащиеся. Сине-бело-красный флаг Франции родился в результате соединения королевского цвета (белого) и цветов города Парижа (синего и красного). Что касается национального гимна Франции, то Марсельеза родилась как военно-революционная песня в 1792 году после того, как 

король объявил войну Австрии. Французский офицер Руже де Лиль, служивший в Страсбурге, сочиняет "Военную песню Рейнской армии", и популярность ее такова, что 14 июля 1795 года она провозглашается национальным гимном. Тогда же, во время Французской революции, появляются первые изображения женщины во фригийском колпаке, являющемся аллегорией Свободы и Республики. Ее имя - Марианна и сегодня она принимает лики самых знаменитых французских актрис. В разное время для портрета Марианны позировали Брижитт Бардо, Катрин Денев, Софи Марсо и Летиция Каста, Патрисия Каас.

         Ну и, наконец, Галльский петух, чье изображение можно увидеть уже на античных монетах. Он стал символом Галлии и галлов в результате игры слов, поскольку латинское слово "галлус" одновременно означает "петух" и "галл". Галльский петушок является символом национальной гордости французов. Галльский петух используется в качестве символа сборных Франции в различных видах спорта почти сто лет.

Учитель. Cet animal représente la France sur l’émblème de l’équipe nationalle de football. Le talisman de l’équipe de football est le coq galois Footix. Savez-vous le nom de ce célèbre footballeur? Zinedide Zidane. C’est un personnage légendaire ! Il a été le capitain de l’équipe nationalle. En 1998 l’équipe française est devenue le champion du monde. En cette année Zidane a été déclaré le meilleur joueur du monde. Il a reçu le ballon d’Or du meilleur joueur en Europe. L’étoile sur l’émblème de football symbolise cette victoire. После победы французов на чемпионате мира 1998 к петуху добавили звездочку, символизирующую титул чемпиона мира.

Pour moi la France et la culture française s’associent avec la musique française. Quels chanteurs français savez-vous?

Ученик. Stromae «Alors on danse».

Учитель. Oui, cette chanson est en français, mais son chanteur est belge d’après la nationalité. Это современный бельгийский певец. Est-ce que vous avez plus de variantes? Regardez le tableau. Et pour moi la France c’est plutôt les chansons d’Edit Piaf, de Charle Aznavour. Qui est-ce ?

Ученик. Patricia Kaas.

Учитель.Oui, c’est ça. Qui est-ce ?

Ученик. Mireille Mathieu.
Учитель. Joe Dassin. Ses chansons les plus connues sont: «A Toi», «Et Si Tu N'existais Pas» , «Les Champs-Elysées » , « Salut, l’été indien ». C’est Lara Fabian, voici Dalida. Jean-Jacques Goldman, le chanteur et le compositeur français. C’est Alizée. C’est un chanteur contemporain français Benabard. Современный и популярный французский певец. C’est Céline Dion.

Мы познакомились с легендами французской песни. А что ещё непременно вспоминается, когда начинаешь говорить о Франции?! Конечно же её знаменитая столица. Какие достопримечательности Парижа вы знаете?

Ученик. Эйфелева башня, Нотр-Дам де Пари.

Учитель. Да, действительно, это символы Парижа. 

Ученик.  Эйфелева башня не только визитная карточка столицы, но и всей Франции. Вот как выглядит эмблема города. Это кораблик на красном фоне, вверху изображены лилии, символизирующие королевскую власть. У города есть свой девиз. На русском языке он звучит так: « Он качается по волнам, но не потопляем». Флаг города состоит из двух цветов: синего и красного. Эйфелева башня в особых представлениях не нуждается. Это визитная карточка Парижа. Башня была построена к открытию Всемирной выставки в 1889 году. По прошествии 20 лет французский инженер Гюстав Эйфель, автор этого фантастического проекта, обещал её снести: противников этой железной "каракатицы" нашлось немало. Но он спас своё детище, найдя ей важное применение, установив радио-ретранслятор и метеостанцию. Сегодня отсюда идет и телевизионный сигнал. На радость туристам  со смотровой площадки башни открывается великолепный вид на парк Марсово Поле и Париж. 

Учитель. Сейчас мы совершим экскурсию по Парижу, а чтобы хорошо ориентироваться в этом удивительном городе нам, я раздам вам его план. Во время экскурсии вы можете записывать названия понравившихся достопримечательностей, а уже дома раскрасить те достопримечательности на этом плане, где бы вы хотели побывать в первую очередь.

Et maintenant, nous faissons une promenade à travers la capitate de la France. Comme vous voyez la Seine divise Paris en deux parties : la rive gauche et la rive droite. Les monuments les plus connus de la rive gauche sont : la Tour Eiffel, le Quartier Latin. Латинский квартал. Здесь находится самый старый университет в Париже – Сорбонна (La Sorbonne), поэтому Латинский квартал называют еще кварталом студентов. Люксембургский дворцово-парковый комплекс в центре Парижа, известная достопримечательность города. Бывший королевский, а ныне государственный дворцовый парк в парижском Латинском квартале занимает площадь в 26 гектаров. В парке расположен Люксембургский дворец (le palais du Luxembourg) и Люксембургский сад (le Jardin du Luxembourg). La tour Montparnasse, elle se trouve dans cette carte locale. Башня Монпарнас — единственный небоскрёб, расположенный внутри городской черты Парижа. С высоты этой башни открывается панорамный вид на большую часть города. Существует ироническое высказывание, согласно которому, самый красивый вид на Париж открывается с вершины этого небоскреба, поскольку тогда он сам не будет в поле зрения. С момента строительства башни Монпарнас в исторической части города было прекращено строительство небоскребов, было принято решение о создании делового центра в пригороде Парижа Дефанс.

         On appèlle l’île de la Cité le berceau de Paris. Regardez il est ici. L’île de la Cité. Остров Ситэ называют колыбелью Парижа, сердцем Парижа и местом его основания. С незапамятных времен люди селились на острове Ситэ, еще до Цезаря здесь была основана столица кельтского племени паризиев – Лютеция. На острове Ситэ нет жилых домов. Это туристическая зона. Здесь стоит величественный собор Парижской Богоматери, Дворец Правосудия. Je veux parler des curiosités de la rive droite. Voici L’Arc de Triomphe, Les Champs-Elysées, la Place de la Concorde, Le Louvre , la Basilique du Sacré-Cœur, l’Opéra.

Учитель. Je donne la parole à E1. Il est notre guide.

Ученик.  Je veux parler de Notre-Dame. Нотр-дам - самый известный собор в Париже, выполненный в готическом стиле, построенный на острове Сите ещё в XII веке. Напротив этого собора расположен нулевой километр, точка отсчета всех километров в стране.

Учитель. Merci à E1. Maintenat, je donne la parole à E2.

Ученик. Я расскажу о Сакре-Кёр. Это вторая по популярности церковь в Париже после Нотр-Дама. Вокруг Сакре-Кёр всегда много туристов, особенно все любят фотографироваться на длинной лестнице у подножия церкви. Сакре-Кёр ("священное сердце") расположен на холме Монмартр недалеко от центра Парижа. Здесь всегда много туристов, так как кроме великолепного собора Монмартр известен также площадью художников.

Учитель.  Здесь же неподалёку , в стене около дома, где жил Марсель Эмме, французский писатель и драматург, находится одна из самых оригинальных скульптур Парижа. Она изображает наполовину вышедшего из стены человека. Памятник - иллюстрация к рассказу М.Эме о человеке, умевшем проходить через стены и однажды потерявшем эту способность.

On continue notre excurtion. E3 prend la parole.

Ученик. Один из богатейших музеев мира, Лувр ведет свою историю с XII века. В 1190 году король Филипп Август для оборонительных целей построил мощную крепость вдоль реки Сены. В XIV  крепость была превращена в королевскую резиденцию. В конце XIX века Лувр приобретает облик, который сохранился и по сей день. В настоящее время это всемирно известный музей с уникальной коллекцией произведений искусств.

Учитель. Merci, prends ta place. Regardez le jardin des Tuileries.

       Сад Тюильри соединяет Лувр и площадь Согласия, от которой начинаются Елисейские поля. Тюильри – сад неописуемой красоты с прудами, парками, аттракционами и лавочками. Площадь Согласия – одна из самых красивых в Париже – занимает обширный участок между Тюильрийским садом и Елисейскими полями. Обелиск, украшающий 

площадь, - подарок египетского вице-короля Мехмета-Али. Он был доставлен в Париж из храма Амона в Фивах. Возраст монумента – примерно 3600 лет. Обелиск высечен из розового гранита. Высота его – 23 метра, вес – 230 тонн.  С четырех сторон он покрыт иероглифами, прославляющими фараонов Рамзеса II и Рамзеса III. Посмотрите, вдали виднеется знаменитая Триумфальная арка, о которой нам расскажет ….

Ученик.  Триумфальная арка расположена в центре площади Шарля де Голля или площади Звезды. Двенадцать широких авеню сходятся в этой точке Парижа и образуют звезду.

Учитель.  Merci, prends ta place. Maintenant allons jouer un petit peu . J’ai préparé une victorine pour vous. Répondez à mes questions.

La victorine.
1. Le symbole de la ville de Paris est:

1. un bateau

2. un lion

3. une fleur

2. La rivière qui traverse Paris s'appelle :

1. la Seine

2. la Tamise

3. le Nil

3. Quel est le nom de l’hymne national?

a) La Javanaise

b) La Marseillaise

c) La Niçoise

4. Quel animal représente la France?

a) Le poisson

b) Le lion

c) Le coq

5. Je suis un personnage de bandes dessinées. Mon meilleur ami s'appelle Obélix. Nous sommes deux Gaulois très forts et très courageux. Qui suis-je? Astérix.

Les curiosités de Paris
1. C' était une fortresse, puis le palais des rois de la France. Aujourd'hui c’est le plus grand musée de la France. (le Louvre)

2. C'est la plus grande avenue de Paris, où se trouvent des grands cinémas, des restaurants, des banques et des magasins de luxe. (Les Champs Elysées)

3. C'est une des plus belles et des plus grandes places du monde. Elle est célèbre pour son obélisque egyptien. (La place de la Concorde)

4. C'est un monument sur la place de Charles de Gaulle (Place d'Etoile). Il y a douze avenues sur cette place qui font une etoile. (L' Arc de Triomphe)

	5. C'est une belle église sur Monmartre. D'où on voit le panorama de Paris. (Sacré-Cœur) 


Vous avez bien travaillé aujourd’hui. Au revoir et bonne journée.

Учитель.  Сегодня мы с удовольствием награждаем победителей викторины и наших гидов по Парижу.  Поздравляем вас, ребята. Продолжим изучение достопримечательностей Франции на следующих уроках. Любите французский язык!  Успехов вам!

Источник: https://kopilkaurokov.ru
ПРИЛОЖЕНИЕ  2

СЦЕНАРИЙ  ВЕЧЕРА  НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА
«FRÖHLICHE  WEIHNACHTEN»
Возраст учащихся: школьники 5 - 9 классов.

Форма мероприятия: вечер немецкого языка, посвящённый празднованию Рождества в Германии.

Цель:  познакомить учащихся с традициями празднования Рождества Христова в Германии и сравнить  их с традициями празднования в России. 

Задачи: 

- знакомить учащихся с особенностями песенной поэзии немецкого народа;

- воспитывать уважение к традициям и культуре народов страны изучаемого языка;

- формировать социокультурную компетенцию учащихся через сопоставление

  традиций и обычаев двух стран (Германии и России);

- стимулировать развитие творческих способностей школьников.

Реквизит: украшенная новогодняя ель; свечи, мишура, музыкальные фонограммы.  

                                              Ход  мероприятия

 1 Ведущий: Канун Рождества. Пушистыми хлопьями падает снег. Наступает время сказки, волшебства. Навстречу неведомым событиям спешат на праздник многочисленные гости – дети и взрослые. Торопятся девочки. В напряжённом ожидании  мальчики.

2 Ведущий:   Снег падает всё обильнее. На улице хозяйничает зима, а в красивом зале тепло и уютно. Весело потрескивают на наряженной ёлке свечи. Радуют глаз игрушки. Праздничная суета царит в зале.

(Исполняется вальс)
1 Ведущий: Нежно запели рождественские струны, и великолепная картина ослепила глаза. На фоне сверкающей елки прекрасные девчушки, одетые в нежно-розовые платья, расшитые серебряными нитями, двигались легко и изысканно под звуки волшебного вальса. То соединялись в линии, то рассыпались по кругу. Танцовщицы плели диковинные кружева, переплетая в живой гирлянде тонкие, нежные звуки. Совершая сверкающие переходы, они очаровывали нас своим великолепным танцем.

2 Ведущий: Тихо падают снежинки, опускается на землю вечер, зажигаются свечи, торжественно и приглушённо звенят колокола. Праздник начинается.

(Зажигают свечи. Звучит музыка к началу «Stille Nacht». Гаснет свет.)
1 Ведущий: Guten Abend, liebe Freunde, liebe Gäste!

2 Ведущий: Добрый вечер, дорогие друзья, уважаемые гости!

3 Ведущий: Guten Abend, meine Damen und Herren!

4 Ведущий: Добрый вечер дамы и господа!

1 Ведущий: Herzlich willkommen zu unserem Weihnachtsabend!

2 Ведущий: Добро пожаловать на наш рождественский вечер!

3 Ведущий: Wir wünschen ihnen viel Glück, Gesundheit, Erfolg und alles Gute !

4 Ведущий: Мы желаем вам счастья, здоровья, успеха, много радости и всего самого хорошего!

1 Ведущий: Viele herzliche Glückwünsche zu Weihnachten!

2 Ведущий: Сердечные поздравления с Рождеством!

3 Ведущий: Unser heutiger Abend ist einem der schönsten und fröhlichsten Feste in Deutschland - den Weihnachten – gewidmet.

4 Ведущий: Наш сегодняшний вечер посвящен одному из прекраснейших и радостных праздников – Рождеству.

(Учащиеся 8 класса  исполняют песню «Guten Abend»)
1. Guten Abend, schön Abend, 2. Der Schnee fällt in Flocken, es weihnachtet schon. – 2m und weiß glänzt der Wald. Am Kranze die Lichter, die leuchten so fein, Nun freut euch, ihr Kinder, sie geben der Heimat ein’n helllichten Schein. Die Weihnacht kommt bald.

3. Nun singt es und klingt es so lieblich und fein, wir singen die fröhliche Weihnachtszeit ein.

1 Ведущий: «Andere Länder – andere Sitten». Dieses alte Sprichwort gilt auch für Weihnachten.

2 Ведущий: «Другие страны – другие обычаи». Эту старинную пословицу можно отнести и к Рождеству.

3 Ведущий: Die Kinder in Deutschland sagen, dass der Dezember einen der fröhlichsten Monate im Jahre ist.

4 Ведущий: Дети в Германии говорят, что декабрь – самый радостный месяц в году.

1 Ведущий: Und wißt ihr, warum?

2 Ведущий: А знаете, почему?

3 Ведущий: Erstens, ist das der erste Wintermonat und der Winter bringt den Kindern viel Freude.

4 Ведущий: Во-первых, это первый зимний месяц, а зима всегда приносит детям много радости.

1 Ведущий: Zweitens, gibt es in diesem Monat schöne Feiertage. Am 6.,24.,25., 26., Dezember feiern die Menschen schöne Feste.

2 Ведущий: Во-вторых, в этом месяце много праздников. 6 декабря, 24, 25, 26, - это красивые и замечательные праздники.

3 Ведущий: В ноябре, еще до того как появится первый снег, украшенные еловые ветки в витринах, рождественские пряники и печенье, яблоки, орехи в золотой фольге предвещают  приближение Рождества. Для детей это означает, что скоро придет святой Николаус, бородатый помощник рождественского деда. Они страстно ожидают 6 декабря – День святого Николауса. Дети готовятся к этому празднику заранее: разучивают стихи и поют песни. Зовут и ждут-не дождутся Святого Николауса.

(Учащиеся 5 класса  исполняют песню «Nikolauslied»)
1. Laßt uns froh und munter sein 2. Dann stell’ ich den Teller auf, Und uns recht von Herzen freun! Nikоlaus legt gewiß was drauf.

1-3. Lustig, lustig, tral – le – ral – le – ra, 3. Wenn ich aufgestanden bin, bald ist Nikоlausabend da – (2m) lauf ich schnell zum Teller hin.

4 Ведущий: Накануне вечером, 5 декабря, мальчики ставят перед дверью до блеска начищенный сапог или башмак. В них Николаус кладет свои подарки: шоколад, орехи, пряники, яблоки, апельсины.

(Учащиеся 5 класса  декламируют  стихи)
1. Nikolaus, Nikolaus, heiliger Mann, 2. Sankt Nikolaus ist ein braver Mann, zieh die großen Stiefel an, bringt den kleinen Kindern was, reis damit nach Spanien, die großen lässt er laufen,

kauf’ Äpfel, Nüss’, Kastanien! Die können sich was kaufen.

3.Nikolaus, Nikolaus huckepack, schenk uns was aus deinem Sack! Schütte deine Sachen aus, gute Kinder sind im Haus.

1 Ведущий: Рождественские праздники начинаются вечером 24 декабря. Первый день Рождества – 25 декабря. Это день считается днём рождения Иисуса Христа. Рождеству предшествуют 4 воскресных дня – их называют адвентами, т.е. днями ожидания.

2 Ведущий: За окном декабрьские сумерки, а в доме уютно, тепло. Горят свечи, Крутится рождественская пирамида.

3 Ведущий: Начиная с первого адвента,  в каждой семье ставят 4 свечи – либо на деревянной пирамидке, либо на свисающем с потолка венке из еловых веток, украшенных красными лентами.

4 Ведущий: Первую свечу зажигают в день первого адвента. Когда приходит день 5 свечи – наступает Рождество.

(Учащиеся 5 класса  читают стихи, зажигая свечи)
Advent, Advent,

Ein Lichtlein brennt,

erst eins, dann zwei,

dann drei, dann vier,

dann steht das Christkind

vor der Tür.

1 Ведущий: Обратите внимание на то, как украшены наши праздничные столы.

Примерно вот такие Adventskränze – или рождественские венки стоят в каждой семье все 4 недели до Рождества.

2 Ведущий: Время до рождественского вечера, т.е. до 24 декабря заполняется различными приготовлениями. И здесь каждый может проявить максимум фантазии, изобретательность, находчивость. Можно печь, мастерить, придумывать различные поделки, готовить подарки

близким, разучивать песни, стихи, танцы, делать покупки. Это очень весёлое время в каждой семье.

3 Ведущий: Одной из прекраснейших традиций в преддверии праздника являются рождественские ярмарки или базары, которые открываются 1 декабря. За 4 недели до Рождества Христова вырастают всюду города из будок и палаток, приглашающих пройтись, остановиться, посмотреть. Открытые прилавки украшены хвоей, гирляндами, фонариками, выглядят уютно, доверительно.

4 Ведущий: Рождественские базары существуют с давних пор, особенно знаменитые Кёльнский, Берлинский, Дрезденский базары. Берлинскому уже более 700 лет. В центре площади стоит огромная ёлка. Каждый вечер базар манит к себе морем огней тысячи берлинцев, которые могут здесь приобрести всё необходимое к Рождеству.

1 Ведущий: Тут всё во власти детства – запахи, вкус, удивление. Запах жареных сосисок, вафель, медовых пряников, жареного миндаля, каштанов, пряной корицы и гвоздики обволакивают посетителя, влекут отведать региональных лакомств: бутербродов с рыбой из Гамбурга, картофельных оладий из Кёльна, «белых» колбасок из Мюнхена и нюрнбергских жареных сосисок.

2 Ведущий: Все большие и малые города в Германии в эти дни сверкают разноцветными огнями. В центре базарной площади в каждом городе, в каждой деревне сооружается рождественская ёлка, украшенная электрическими свечами и фонарями. Зимней ночью огни светятся как символ радости, праздника. Карусели и аттракционы, ёлки-великаны из Тюрингских лесов, фантастические сказочные фигуры, настоящий рождественский дед, игрушки и сладости, колокольный звон.

(Учащиеся 6 класса  исполняют песню «Kling, Glöckchen»)
1. Kling, Glöckchen, klingelingeling, 2. Kling, Glöckchen, klingelingeling,

Kling, Glöckchen, kling! Kling, Glöckchen, kling!

Laßt mich ein, ihr Kinder, Mädchen, hört, und Bübchen,

ist so kalt der Winter, macht mir auf das Stübchen,

öffnet mir die Türen, bring euch viele Gaben,

lasst mich nicht erfrieren. sollt euch dran erlaben.

Kling, Glöckchen, klingelingeling, Kling, Glöckchen, klingelingeling,

Kling, Glöckchen, kling! Kling, Glöckchen, kling!

3. Kling, Glöckchen, klingelingeling,

Kling, Glöckchen, kling!

Hell erglühn die Kerzen,

öffnet mir die Herzen,

will drin wohnen fröhlich,

frommes Kind, wie selig.

Kling, Glöckchen, klingelingeling,

Kling, Glöckchen, kling!

3 Ведущий: Особенно приближение праздника ощущается вечером, когда исчезает суета трудового дня, рождественская базарная сутолока. Елка и нарядные витрины магазинов манят к себе праздничным великолепием. Наступает час отдыха, мечтаний. Легкие белые снежинки тихо падают на землю, исполняя мудреный кружевной танец в небе, прежде чем упадут на землю.

(Учащиеся 6 класса  исполняют песню «Schneeflöckchen», ученицы 5 класса  исполняют танец снежинок)
1. Schneeflöckchen, Weißröckchen, 2. Komm, setz’ dich ans Fenster,

jetzt kommst du geschneit: du lieblicher Stern,

du wohnst in den Wolken, malst Blumen und Blätter;

dein Weg ist so weit. wir haben dich gern.

3. Schneeflöckchen, Weißröckchen,

komm zu uns ins Tal;

dann baun wir den Schneemann

und werfen den Ball.

1 Ведущий: Weihnachten ist das schönste Familienfest.

2 Ведущий: Рождество – это традиционный семейный праздник.

3 Ведущий: Fast jede Familie stellt in dem Haus einen Christbaum, der mit schimmernden Kugeln, Laternen, Kerzen, Sternen geschmückt ist.

4 Ведущий: Почти каждая семья ставит в своем доме рождественскую елку, украшенную сверкающими шарами, фонарями, свечами, звездами.

(Учащиеся 5 класса  читают стихи)
1. Ach, Tannenbaum, du bist schön! 2. Wir bilden einen schönen Kreis

Mit Lichtern, Kugeln, Sternen! und lassen niemand ein.

Du bist ja unser Freudebaum! Nur wer ein schönes Liedchen weiß

Wir haben dich so gerne! soll uns willkommen sein.

1 Ведущий: Обычай ставить рождественскую елку дома существовал не всегда. До 1605 г. на Рождество ёлки ставились по обе стороны двери дома. 

Как сообщает летопись, впервые елка была внесена в дом в 1605 г. в Страсбурге. В Берлине первая рождественская елка появилась в доме в 1755 г. Интересно, что свечи тоже не всегда вешались на рождественскую елку. Каролина фон Гумбольдт была первой, которая в 1815 г. зажгла огни на праздничной елке.

2 Ведущий: Но рождественская елка в доме – это ещё не всё. Рождественскую композицию дополняют и заканчивают так называемые Weihnachtskrippe – рождественские ясли. Они занимают место у рождественской елки и изображают сцену рождения Христа, святую Марию, Иосифа, младенца Христа -  сцены из евангельской истории.

3 Ведущий: Итак, Weihnachtskrippe и Weihnachtsbaum составляют полную и законченную композицию. Дети и взрослые всегда очень рады рождественской елке и поют о ней песни. Давайте и мы споём немецкую народную песню «O Tannenbaum».

(Учащиеся 9 класса  исполняют песню «O Tannenbaum»)
1. O Tannenbaum, o Tannenbaum, 2. O Tannenbaum, o Tannenbaum,

wie treu sind deine Blätter. du kannst mir sehr gefallen.

Du grünst nicht nur zur Sommerszeit, Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit

nein, auch im Winter, wenn es schneit. ein Baum von dir mich hoch erfreut.

O Tannenbaum, o Tannenbaum, O Tannenbaum, o Tannenbaum,

Wie treu sind deine Blätter. du kannst mir sehr gefallen.

3. O Tannenbaum, o Tannenbaum,

dein Kleid will mich was lehren:

Die Hoffnung und Beständigkeit

gibt Mut und Kraft zu jeder Zeit.

O Tannenbaum, o Tannenbaum,

dein Kleid will mich was lehren.

1 Ведущий: Am meisten freuen sich die Kinder auf diesen Abend.

2 Ведущий: Особенно радуются этому празднику дети.

3 Ведущий: Zu ihnen kommt der Weihnachtsmann in einem roten Mantel, mit einem langen, weißen Bart.

4 Ведущий: К ним приходит рождественский дед в красном пальто и с длинной белой бородой.

1 Ведущий: Er trägt einen großen Sack voller Geschenke.

2 Ведущий: Он приносит большой мешок полный подарков.

3 Ведущий: Sie erwarten ihn mit Freude und Ungeduld.

4 Ведущий: Они ждут его с радостью и нетерпением.

1 Ведущий: Перед Рождеством дети пишут маленькие записочки с пожеланиями, которые кладут обычно на подоконник или перед дверью. Наутро они находят там или под елкой подарки, о которых мечтали.

(Учащиеся 6 класса  декламируют стихи)
1. Es bellt der Hund, die Katze schreit. 3. Der Weihnachtsmann, der Weihnachtsmann!

Was ist denn da geschehen? Ich höre seine Schritte!

1. Ist jemand draußen von der Tür? 4. Da ist er, ja! Da ist er, ja!

Wer kann das sein? Laßt sehen! Gegrüßt in unserer Mitte!

Weihnachtsmann: Guten Abend, meine liebe Mädchen und Jungen. Meine herzliche

Wünsche zu Weihnachten!

1. Weihnachtsmann, Weihnachtsmann!

Sag, was hast du denn im Sack?

Weihnachtsmann, Weihnachtsmann!

Öffne bitte schnell de Sack!

Zeige was du uns gebracht

Zu dem Fest in dieser Nacht!

Weihnachtsmann: Kommt heran! Froh sollt ihr lachen,

denn hier sind viel schöne Sachen:

Spielzeug, Sternchen, Mandarinen,

Äpfel, Nüsse, Apfelsinen,

alles hab ich euch gebracht

zu dem Fest in dieser Nacht!

1. Wenn ihr weiter fleißig seid,

artig, folgsam allerzeit,

und gesittet, wohlerzogen

ist das neue Jahr verfolgen,

kommt gewiß der Weihnachtsmann

wieder mit Geschenken an.

2 Ведущий: Итак, как же проводят в Германии вечер 24 декабря? Около 17 ч., когда уже всё готово на кухне, украшена ёлка, вся семья садиться за красивый, накрытый по обычаям вкусный стол. В этот вечер подают традиционные блюда и различные лакомства. Например: карпа в сметане или зажаренного на углях, рождественского гуся с яблоками и миндалем. Это могут быть также зажаренная утка с гарниром из красной капусты, жареные цыплята, сардельки и многое другое.

3 Ведущий: Около 8 ч. вечера семья пьёт кофе. К кофе подают яблочный пирог, традиционные печенья в форме звёздочек, яблочек, фигурок животных.

Это печенье вы можете попробовать сегодня.

(Ученицы 7 класса  исполняют и инсценируют песню «Oh, es riecht gut»)
1. - 5. Oh, es riecht gut, oh, es riecht fein!
Heut rührn wir Teig zu Plätzchen ein.
1. In der Küche wird gebacken,

helft nur alle Mandeln knacken.

1. – 6. Oh, es riecht gut, oh, es riecht fein!
1. Butter, Zucker glatt gerührt

und die Bleche eingeschmiert!

1. Eier in den Topf geschlagen

und die Milch herzugetragen!

1. Weißes Mehl, das wolln wir sieben,

aber nichts danebenstieben!

1. Inge sticht die Formen aus,

Herzen, Sterne werden draus.

1. Oh, es riecht gut, oh, es riecht fein!

Die Plätzchen werden fertig sein,

Weihnachtskringel, braun und rund –

Eins zum Kosten in den Mund.

(Всех  гостей  в зале угощают рождественским печеньем)
4 Ведущий: Рождественский вечер семья, как правило, проводит в тесном домашнем кругу, уютно и торжественно тихо. Горит камин, льется тихая рождественская музыка. Семья вспоминает семейные события уходящего года, мечтает о будущем.

(Звучит песня «Stille Nacht, heilige Nacht »)
1 Ведущий: Тихая ночь, дивная ночь!

Дремлет всё, лишь не спит

В благоговенье Святая Чета,

Грудным Младенцем полны их сердца,

Радость в душе их горит.

2 Ведущий: Тихая ночь, дивная ночь!

Ангел с небес возвестил:

«Радуйтесь, ныне родился Христос,

Мир и спасение всем он принес,

Свыше нас всех осветил».

3 Ведущий: Тихая ночь, дивная ночь!

К небу нас Бог призвал.

Вот откроются наши сердца,

И да прославят Его все века,

Он нам спасенье дал.

4 Ведущий: Рождество в каждой семье – самая чудесная пора. А дети вспоминают о нём, мечтают о следующем круглый год. Мечтают и взрослые. Но мечтают по-своему. Ждут чего-то таинственного, доброго, светлого. И да будет мир в вашем доме.

Fröhliche Weihnachten! Счастливого Рождества!

(Звучит песня «O du fröhliche»)
        Сценарий учителя  Е.Ф.Данилиной   дополнен методическим примечанием, помещённым в начало текста. https://kopilkaurokov.ru/nemeckiy/meropriyatia/mietodichieskaia_razrabotka_vnieklassnogho_mieropriiatiia_po_niemietskomu_iazyku

ПРИЛОЖЕНИЕ 3

ПЛАН – КОНСПЕКТ

СТРАНОВЕДЧЕСКОЙ  ИГРЫ «В ПОИСКАХ  СОКРОВИЩ» 

 (для 10-11 классов, английский язык)

Авторы –  студентки А.Рогачёва, Ю. Иванова

Форма мероприятия – страноведческая игра.

Возраст учащихся – 10-11 классы.

Задачи игры:

- воспитывать в школьниках уважение к другим нациям, их культуре и   

  традициям; учить оценивать уникальность и значимость каждой 

  национальной культуры, сравнивать её с культурой своей страны, 

  реализуя таким образом концепцию диалога культур;

- показать отражение в национальных   традициях разных народов и   

   стран таких общечеловеческих ценностей, как любовь к Родине, 

  семья, чадородие, дружба, сотрудничество, взаимопомощь,

  трудолюбие, творчество, созидание красоты, миролюбие и т.д.;  

- расширить кругозор учащихся  в ходе знакомства с традициями 

   Египта, Греции, Японии, Ирландии и Бразилии (стран с различным

   культурно-историческим наследием и менталитетом);

- стимулировать поисковую деятельность учащихся, в частности, 

  предложив им оформить приветствия на языках вышеперечисленных 

  стран;

- помочь школьникам овладевать проектно-исследовательской

  технологией (самостоятельно подбирать материал, обобщать  и

 систематизировать его, создавать интересные презентации);

- учить сотрудничеству, групповым и коллективным приёмам работы

   и культуре диалога; продолжить сплочение коллектива в ходе

  совместной работы, поиска, дискуссий;

- стимулировать развитие творческих способностей школьников.
Реквизит и оборудование: «волшебные сундуки», национальные 

          костюмы, произведения искусства, музыкальные инструменты, 

          аудио- и видеозаписи, сувениры, фотографии, плакаты и пр.

Литература:

1. Кросс-культурный диалог в действии: опыт интерактивной методики:

    учебно-метод. пособие для учителей и студентов; под общей ред.

    Е.Ю.Рогачёвой. – Владимир, 2004. – 186 с.

2. Страны мира: справочник. М., издание последних лет.

3. Интернет-материалы по выбранным странам.

Подготовительный этап. За две недели до проведения мероприятия школьники вместе с учителем разрабатывают примерный сценарий игры,

распределяют поручения, получают задания. Класс разделяется на группы: 

1-ая группа – представители Египта, 2-ая группа – представители Греции, 

3-ья – Японии, 4-ая – Ирландии, 5-ая – Бразилии, 6-ая группа (3 человека) –

«Отважные путешественники» из России. Каждая группа получает задание

самостоятельно изучить особенности выбранной ими страны. Необходимо 

подготовить приветствие на языке своей страны, продемонстрировать 

национальный колорит, используя характерную атрибутику. В приветствие

можно включить  национальный костюм, национальный гимн, песни, танцы,

пантомимы, особенности национальной кухни, религиозных обрядов и семейных праздников и т.д. Помимо приветствия всем группам (кроме 6-ой) необходимо продумать и подготовить  «испытание» для «отважных путешественников». Испытание  может носить как игровой, так и информационный характер. По форме оно может представлять собой интересные конкурсы, вопросы, загадки, подвижные игры, танцы и т.д. На этом этапе учитель может предлагать школьникам различные идеи, помогать

в поиске информации и атрибутики. Каждая команда работает отдельно, не сообщая другим участникам о предстоящих «испытаниях» и о содержании своей презентации.

                                     Ход    игры
Мудрец. В роли Мудреца выступает учитель.

«Отважные путешественники». Приходят к Мудрецу в поисках «сокровищ

мира». Они хотят знать, где и как  можно найти эти сокровища.

Мудрец. Нелегко вам придётся в пути! Сокровища эти разбросаны по разным странам, и  хранятся они в волшебных сундуках. Запомните! Вы не должны открывать эти сундуки до самого возвращения домой! Впереди у вас долгий путь. Я верю, что вместе вы сможете добраться до сокровищ, но не забывайте быть приветливыми, искренними, доброжелательными и отзывчивыми, иначе страны закроют перед вами свои двери. В добрый путь, друзья! 

Учащиеся. Отправляются в путешествие. Каждая страна по очереди приветствует их, спрашивает о цели визита. Затем жители страны дают задание («испытание»), после выполнения которого вручают путешественникам «сундук с сокровищами». Группа отправляется в следующую страну. Если возникают трудности в преодолении испытания, то представители других групп могут помогать путешественникам.

        Объехав все страны и собрав сундуки с сокровищами, путешественники возвращаются  к Мудрецу. Вместе они открывают сундуки, в которых находят свитки со словами: «Семья», «Любовь к Родине», «Дружба», «Трудолюбие», «Традиции», «Красота», «Вера», «Справедливость», «Доброта» и т.д.

Мудрец. Люди часто думают, что главные сокровища – это деньги, золото, драгоценные камни. Так ли это? Что вы поняли во время путешествий?

Учащиеся. На самом деле даже будучи безмерно богатым, человек может оставаться несчастным. Только любовь, забота родных, близких, друзей, Отечества придают нам силы в трудную минуту, приносят подлинную радость. Только приложив много усилий, проявив настойчивость и целеустремлённость, самоотверженно работая, мы научимся ценить то, что имеем. История и национальные традиции передают нам мудрость многих поколений, а родной дом всегда приютит и защитит нас. Вот подлинные сокровища!

Мудрец. Чтобы понять это, не обязательно бродить по свету. Оглянитесь! В 

нашей Отчизне России тоже хранится немало сокровищ. Прямо сейчас мы можем пополнить нашу сокровищницу.
Учащиеся. Перечисляют  другие, ещё не названные, ценности.

Мудрец. С помощью детей записывает эти ценности  на пустых свитках и складывает их в один большой сундук.

            Посмотрите, как много сокровищ в нашей стране и во всём мире! 

Я отправил вас в это далёкое путешествие, чтобы вы не только убедились,

что эти ценности действительно являются общечеловеческими, бережно хранимыми разными народами, но чтобы вы увидели, как много  на нашей

Земле интересных и талантливых людей, общение и дружба с которыми 

являются величайшей ценностью.                          

                                                                                                                                                       ПРИЛОЖЕНИЕ 4

СЦЕНАРИЙ СТРАНОВЕДЧЕСКОЙ  ИГРЫ «ДЕНЬ  ЗЕМЛИ» 

(авторы – А.Богомолова, Е.Жигало, Г.Хазова, Е.Битеева, 
                   студентки факультета  иностранных языков ВГПУ)

Участники игры  -  учащиеся 6 класса, учителя.

Задачи игры: 1) развивать навыки общения на иностранном языке;

                       2) повышать мотивацию к изучению иностранного языка через   

                           освоение лингвострановедческих знаний;

                       3) совершенствование навыков работы в команде;

                       4) формирование образа Земли как общего дома человечества и живой природы. 

Подготовительный этап: 

                       1) создание творческой группы по подготовке материалов к игре;

                       2) сбор материалов: репродукций, аудиозаписей для создания музыкального фона игры;

                       3) оформление плакатов и карточек с заданиями.

Оборудование, наглядность, оформление: магнитофон или музыкальный центр,  аудиозаписи, набор фломастеров, краски, ножницы, классная доска, таблица и карточки с заданиями.
                                                 Ход  игры

Учитель.  Дорогие учителя и ребята! Мы рады приветствовать вас на лингвострановедческой игре «День Земли». Но прежде, ребята, давайте задумаемся над вопросом «Что такое наша планета Земля?»

Учащиеся.  Ответы детей.

Учитель.  Есть ли у Земли начало и конец во времени и пространстве?
Учащиеся.  Ответы детей.

Учитель.  Ребята, из ваших ответов можно сделать вывод, что Земля – это огромная планета, которая существует миллионы лет, Земля – огромный дом для все. Когда на одной его стороне – ночь, на другой – день. Когда в одних краях – зима, в других – лет.  Там – безводная пустыня, тут – островки, затерявшиеся среди безбрежного океана. Земля разная, и люди на ней живут по-разному. Ребята, в чём же проявляются  особенности образа жизни разных народов Земли?

Учащиеся. Жителям далёкого севера не обойтись без одежд, сшитых их тёплых материалов, шкур и меха животных. А жителям тропических стран и в одной тонкой рубашке бывает жарко. Для островитян главный кормилец – океан. А люди, живущие в лесах, занимаются охотой и сбором диких плодов и мёда.

Учитель.  Изучая в школе иностранный язык, вы уже и сами познакомились с некоторыми традициями и обычаями жителей большого дома Земля. Сегодняшняя игра посвящена  культуре двух стран: Великобритании и Франции, языки которых вы изучаете. Для начала давайте разделимся на 3 команды, и   пусть каждая команда придумает себе название с учётом особенностей этих стран. Поскольку команды будут соревноваться, необходимо выбрать жюри.

Учащиеся и учителя выбирают жюри из 3 человек.

1 этап игры

Ведущий. На 1 этапе каждая команда получает по 3 карточки. Тема первого комплекта карточек – «Архитектура», второго – «Праздники» и третьего –  «Еда». В каждой карточке 3 слова, написанные на французском и английском языках. Догадайтесь, о каком понятии идёт речь, и дайте ответ на любом из 2 иностранных языков. За каждый правильный ответ команда получает 1 балл.

          Правильные ответы.

          1 комплект карточек. Архитектура:

              1. La Tour, Paris, Eiffel  (правильный ответ - La Tour Eiffel).
              2. Londres, La Tour, l’horloge (правильный ответ – Big Ben).
              3. New-York, La Liberté, Statue (правильный ответ – Statue de la Liberté).
          2 комплект карточек.  Праздники:

          1. L’hiver, les cadeaux, l’arbre de Noёl (правильный ответ – Le Nouvel An).
          2. Le printemps, les fleurs, la mer (правильный ответ – 8 Mars).
          3. La victoire, les soldats, la guerre (правильный ответ – le Jour de la Victoire).
         3. Комплект карточек.  Еда.

         1. L’omelette, du lait, de l’huile (правильный ответ – l’omelette).
               2. Des concombres, des tomates, de la mayonnaise (правильный ответ – un salade).
               3. Des pommes de terre, des carottes, du bouillon (правильный ответ – un soupe).
                                                       2 этап  игры  

Ведущий. Согласитесь с данным  высказыванием или опровергните его (на иностранном языке). Используйте  при этом известные вам языковые клише, выражающие согласие или несогласие.

            1. Эйфелева башня находится в Лондоне.

            2. Статуя Свободы находится в Нью-Йорке.
            3. Башня Биг Бен находится в Париже.

            4. Франция – это остров.

            5. Великобритания граничит с Россией.

            6. Наполеон  -  первый французский император.

            7. Елизавета II  -  королева Франции.

            8. Традиционное блюдо англичан -  лягушачьи лапки.

            9. Коренные  жители Америки  -  индейцы.

           10. Столица США  -  Нью-Йорк.

           11. Чарлз Диккенс  -  французский писатель.

           12. Денежная единица Великобритании  -  евро.

           13. Музей Лувр находится в США.

           14. Река Темза  -  самая большая река Великобритании.

Жюри. Подводим итоги 2 этапа игры.

                                            3 этап игры  

       На третьем этапе задание усложняется. Необходимо решить ребус, шараду и отгадать загадку.  В таблице под каждой цифрой зашифровано понятие, обозначающее либо вид спорта, либо название животного, либо название блюда. Каждый правильный ответ оценивается 1, 2 или 3 баллами.

	Темы
	Баллы

	Спорт
	1
	2
	3

	Животное
	1
	2
	3

	Блюдо
	1
	2
	3


                                                                    ЗАДАНИЯ

Тема «Спорт»:   1.  Ребус    (сделать рисунки) 
2. Шарада. Первое   -   «нога» по-английски.  Второе  - 
    «мяч» по-английски.

 3. Загадка. Летний вид спорта - блюдо с клюшкой, 
    но не хоккей на траве.

Животное.  1.Ребус    (рисунок).

                      2.Шарада. Первое  - «ты» по-французски. 

Второе  -  то, что мешает учению. 
                       3. Загадка.  Какая птица является символом Франции и почему?

Блюдо.         1.Ребус  (рисунок)

                      2. Шарада.  Первое  -  звуки, издаваемые грызунами.

                                          Второе  -  то, что находится на голове коровы.

                      3. Загадка.  Какое пирожное станет фамилией композитора, 
                         если поменять одну букву?   

                                                   4 этап игры
        Задание на выявление уровня знаний команд о национальных флагах разных стран. На доске - карта двух полушарий Земли. Каждая команда получает по 5 рыбок с изображением национальных флагов 5 стран. Географическая (или политическая) карта Земли представлена в виде большого аквариума, разделённого на 3 сектора – по одному на каждую команду. Необходимо прикрепить рыбки-флажки к тем странам, которые оказались в секторе каждой команды.
ЖЮРИ   подводит итоги всех этапов игры.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ СЛОВО ВЕДУЩЕГО

          Дорогие ребята!  Сегодня мы ещё раз убедились, как огромна и многолика наша планета Земля. Подобно безбрежному океану, приютившему множество живых существ, Земля стала теплым домом для сотен народов, 
расселившихся по всему миру. У каждого народа своя культура, традиции и язык, бережно сохраняемые и передаваемые новым поколениям. Будем же беречь свой дом  и любить свою Родину.
         Очень поэтично и мудро сказал об этом выдающийся английский писатель Бернард Шоу: «Если  бы люди научились летать по небу, как птицы, и плавать под водой, как рыбы, им осталось бы научиться только одному  -  научиться жить на Земле,  как люди».  

    ПРИЛОЖЕНИЕ 5  
Примерная схема

анализа занятия в школьном кружке*
1. Тема занятия и её место в общем плане работы кружка.

2. Воспитательно-образовательные задачи занятия, научность, связь  с учебным материалом и с современностью.

3. Подготовительный этап:

а) своевременность начала занятия;

б) участники подготовительного этапа и распределение поручений

между ними;

в) активность и самостоятельность кружковцев в подготовке и оформлении места проведения занятия;

г) помощь учителей и родителей в подготовке занятия.

4. Форма занятия  (конференция, экскурсия, вечер, диспут, беседа, доклады

учащихся или преподавателей, пр.).

5. Анализ учебно-познавательной деятельности в ходе занятия кружка:

а) организационный момент, ведущие  и участники занятия, обсуждение

программы работы и, возможно,  внесение изменений, внимательность

и активность членов кружка, форма подведения итогов занятия;

б) достигнуты ли цель и задачи работы?

в) какие знания, умения и навыки закрепили и приобрели учащиеся?

г) какими приёмами осуществлялась активизация познавательной деятельности? Какие творческие задания выполнялись в ходе работы?

д) какова роль руководителя кружка?  Удалось ли ему организовать пло-

дотворную работу, не подавляя инициативы и самостоятельности учащихся?

е) понравилось ли занятие самим детям?  Насколько они были увлечены

работой?

ж) какие ошибки или недочёты были замечены и должны быть учтены в дальнейшем?

*Калечиц, Т.Н.  Внеклассная и внешкольная работа с учащимися / Т.Н.Калечиц, З.А.Кейлина. – М.: Просвещение, 1980. – С. 81 – 82.
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    Что такое  «Хэллоуин»? 
В последние годы в европейских и российских школах активно распространяется обычай отмечать американский праздник Halloween. Мы беспечно привыкли считать «Весёлый Праздник Тыквы» Хеллоуин чем-то вроде фольклорного фестиваля, хотя по характеру «фестивальных персонажей» можно догадаться, что разгул нечистой силы не имеет никакого отношения к «празднику всех святых». 

Стало традицией взрослым и детям в процессе Хел​лоуина изображать убийц и маньяков, играть в монст​ров, вампиров и всякую нечисть, попрошайничать, уст​раивать жестокие и антиморальные розыгрыши, а так​же оргии с вандализмом и сексуальной разнузданнос​тью. Для детей считается нормальным – копировать че​ловеческие жертвоприношения, глумиться над челове​ческими страданиями и смертью, что не может пройти бесследно ни для их психического состояния, ни для личностного развития. На Западе известно о сотнях де​тей – физических жертвах этого чудовищного разгула: отравленных, убитых, повешенных, сгоревших в этот день. Чего стоит недавняя трагедия в Швеции, где от пожара на дискотеке по случаю Хеллоуина пострадало свыше 200 подростков и молодых людей!

А как это происходит у нас? Учителя и дети всю пер​вую учебную четверть пишут сценарии и изобретают ос​троумные приспособления для садистских трюков и ужа​сающих костюмов. Например, в одной из школ закупа​ются гвозди для прибивания пальцев (!) нерадивых школьников и иголки для зашивания ртов болтающих на уроках. Занятия в этот день с одобрения администрации, как правило, срываются вбегающими в классы разнуз​данными группами детей в костюмах монстров, ведьм и прочей нечистой силы. В прошлом году в другой школе в спортивном зале в присутствии всех учащихся, педаго​гов и родителей имитировали... казнь через повешение одного из «двоечников». Дети радовались насилию, смер​ти, страданиям, пусть даже игровым, в условиях деклари​рованной гуманизации образования. 

Участие в этих беснованиях учителей и администрации школы снимает воспитанное в течение сотен лет уважитель​ное отношение маленьких – к старшим, учеников – к учите​лям, способствует проявлению самых низменных инстинктов и потребностей в разрушении, агрессии, разврате. Шко​ла – не место для подобных нововведений и «традиций». Многие учителя после проведения праздника отмечают возникаю​щие большие сложности в проведении учебно-воспитатель​ного процесса; лишь спустя недели оказывается возможным большими усилиями вернуть детей в нормальное русло об​щения и взаимодействия на уроках. 

Что происходит с ребёнком в процессе подготовки и празднования Хеллоуина? Наличие в Хеллоуине ярких образов, отчётливой символики и бессознательных смыслов, носящих архетипический характер, а также групповой эффект совместного действа, негативного возбуждения (беснования) детей обеспечивают сильнейшее психофизическое, эмоциональное, суггестивное воздействие на всех участников, но особенно на млад​ших школьников и подростков. Разрушительными по​следствиями этого процесса оказываются:

– общая деморализация сознания современных школь​ников – участников Хеллоуина. Здесь происходит под​мена и переворачивание общечеловеческих представ​лений о Добре и зле. Красоте и безобразии, Истине и лжи. В самом названии Хеллоуина как «дня всех свя​тых» (что является ложью – никакая церковь не празд​нует этот день 31 октября) осуществляется беззастен​чивая спекуляция на уважении россиян к Православ​ной Церкви, святости, святым. Снимаются естественные для человеческой и особенно ранимой детской психи​ки табу и внутренняя цензура по поводу глумления над смертью и страданиями человека, по поводу использо​вания даже в игровой форме человеческих экскремен​тов и крови жертв в качестве лакомства, по поводу ван​дализма, что не может не привести к серьёзным психическим и личностным нарушениям ребенка;

– осуществляется вестернизация детского сознания: навязывание англоязычной псевдокультуры и образа жизни, агрессивная экспансия сомнительных «развле​чений», реставрация древних культов служения силам зла под видом «Дьявольского карнавала». Все это осу​ществляется в школе при забвении собственных тради​ций и культурных форм, в частности, праздников, кален​дарных обрядов, обычаев. И немаловажный факт: Хел​лоуин, по сути, ещё и прибыльный бизнес, опустошаю​щий кошельки родителей (в США ежегодно тратится до 2,5 млрд долл. на его празднование; у нас эти цифры неизвестны, но в каждом супермаркете бойко раскупа​ются и дорогие костюмы монстров и убийц, и чудовищ​ные лакомства, и демонические игрушки);

– идёт полным ходом демонизация сознания детей. Детские страхи, неврозы, психические нарушения, немотивированная агрессия, ночные кошмары, «голоса», одержимость бесами – вот следствия последействия Хеллоуина. Именно с этим сталкиваются детские врачи, психологи, психотерапевты на приёмах и священники на исповедях, спустя много недель после 31 октября; 


– происходит активная танатизация сознания (от греч. танатос – олицетворение смерти). Воспевание культа смерти не только в карнавальных костюмах па​лачей и серийных убийц типа Джека-Потрошителя, но и в наборах сладостей в виде гробиков, черепов, костей и человеческих эмбрионов и «прикольных» конфет из экскрементов. Снятие табу на отвращение к подобным вещам, ослабление и уничтожение нормальной внутрен​ней цензуры особо опасны для детей и чреваты не только личностными деформациями, но и патологическими изменениями личности. Танатизация как патологическая поэтизации смерти, разрушения, деструкции, навязыва​емая, по сути, и Хеллоуином, и всеми СМИ, несёт в себе ещё одну серьёзную опасность. Психосемантический анализ изобразительных средств в Хеллоуине показал их несомненную связь с содержанием рисунков малолетних правонарушителей – подростков-убийц и самоубийц: их навязчивое рисование черепов, могильных крестов, виселиц, предметов пыток и орудий убийств. Этот анализ свидетельствует о том, что сходная семан​тика смерти как показатель определённой психологи​ческой готовности субъекта к ситуации насилия влечёт за собой его идентификацию либо с агрессором, либо с жертвой и конструирует соответствующие формы пове​дения. Настойчивое внедрение в со​знание детей и молодёжи темы смерти, умирания, ник​чёмности жизни привело к тому, что Россия, которая в начале XX века была на последнем месте в мире по коли​честву самоубийств, и, прежде всего, детских, сейчас ока​залась на верхних ступеньках этой страшной статисти​ки. При этом детские суициды всё чаще приобретают групповой характер, и нижняя их граница – возраст 5-6 лет!

Понятно, что влияние Хеллоуина на детское сообщество, особенно в стенах школы, ведёт к росту неконтролируемых, девиантных форм поведения и к психопатологическим реакциям. 

Что делать?

- необходимо раскрыть педагогам подлинный смысл этого мероприятия и его последствий; считать недопус​тимым его проведение в стенах школы ни с учебно-вос​питательной, ни с духовно-нравственной точек зрения;

– необходимо возродить в стенах школы формы тра​диционной игровой культуры детей и подростков;

– необходимо создавать новые формы совместных (дети – педагоги – родители) школьных праздников в со​ответствии с базовыми ценностями отечественной куль​туры (например, организовать 31 октября конкурс на лучший про​ект праздника класса, школы и пр. ). 

Общественно-консультативный совет «Образование как механизм формирования духовно-нравственной культуры общества» при департаменте образования г. Москвы рассмотрел на своём заседании последствия воздействия Хеллоуина на сознание и поведение школьников. В 2002 году департамент образования г. Москвы запретил празднование Хеллоуина в московских школах в какой бы то ни было форме. 

1. Слободчиков В.И., Абраменкова В.В. Следствие Хеллоуина – де​морализация сознания детей  // Как защитить вашего ре​бёнка? – М.: Даниловский благовестник, 2004. – С. 199–200.   
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Что такое  «День святого Валентина»? 
В последние годы в российских школах 14 февраля отмечают так называемый «День святого Валентина». Учащиеся, включая начальную школу, посылают друг другу бумажные сердечки – «валентинки». Победителем конкурса становится тот, кто наберёт их больше всех. Учителя, затевая всеобщую «валентинизацию» школы, даже не задумываются над смыслом искусственного праздника «всех влюблённых». Интересно, в кого должны быть влюблены 8-летние дети, которых тоже вовлекают в «шоу с сердечками»?...Кстати, дети, покупая «валентинки», рискуют нарваться на нечто, мягко говоря, антипедагогическое, – крайне непристойное по содержанию. 

Совершенно очевидно, что «праздник» этот – антисемейный, поскольку из концепции выходит, что у человека должна быть не нормальная, традиционная семья, а множество «возлюбленных» (партнёров), которым полагается дарить игривые или двусмысленные «валентинки». 

Средства массовой информации, насаждающие в России нелепую «традицию» непрошеного «праздника», ссылаются на легенды о некоем епископе Валентине, якобы «покровителе всех влюблённых». Но действительно ли у «дня Валентина» есть христианские корни? Если заглянуть в православные святцы или католические календари, то мы увидим, что в христианском мире нет святого, чья жизнь напоминала бы легенды, излагаемые в прессе. В подробных католических календарях 14 февраля имеет пометку «Св. Валентин Римлянин». Скорее всего речь идёт о священномученике епископе Валентине Интерамском (Италийском). Этот святой известен добротой, учёностью и праведной жизнью. Он врачевал больных и вылечивал безнадёжных. Но нет никаких сведений о том, имел ли священномученик Валентин какое либо отношение к влюблённым. Очевидно, что вся эта легенда придумана западными журналистами и подхвачена нашими российскими СМИ. 

Скорее всего «праздник всех влюблённых» явился отголоском греко-римских праздников в честь любвеобильного бога Пана. Обычно их отмечали 15 февраля. В 496 году папа Римский запретил подобные языческие празднества. Поскольку самым близким ко дню отменённого праздника оказался день святого Валентина, он, видимо, и стал считаться новым «днём влюблённых». На самом деле этот праздник, берущий начало от блудных игрищ в честь языческого Пана, никогда не имел церковного статуса ни в Православной, ни в Римско-Католической Церквах. Но его пытаются выдать за «день святого» – точно так же, как главный праздник сатанистов Хэллоуин пытаются прикрыть «днём всех святых». 

А для женихов и невест, которые хотели бы иметь свой праздник, напомним, что высочайший пример любви и преданности явили для нас русские святые, жившие в начале 13 века, -  благоверные князь и княгиня Пётр и Феврония, Муромские чудотворцы. Сегодня в день их памяти, 8 июля, широко отмечается всероссийский праздник – День семьи, любви и верности.

1. Как защитить вашего ребёнка? – М.: Даниловский  благовестник, 2002. – С. 200 - 201.
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  Анкета  для  учащихся
       «Внеклассная работа по иностранному языку в нашей школе»*                                           

Класс______________

Дорогие друзья,  мы будем признательны вам  за участие в анкетировании.  Данная анкета направлена на анализ внеклассной работы по иностранному языку в нашей школе. Надеемся на честные ответы!

1.Интересуешься ли ты изучением иностранного языка?

· Да

· Нет

2. Помогает ли тебе внеклассная работа по иностранному языку улучшить свои знания по  этому предмету?

· Да

· Нет

3. Какие секции, кружки, курсы и др. по иностранному языку существуют в вашей школе,  и какие из них посещаешь ты?

4. Какие традиционные мероприятия по иностранному языку проводятся в нашей школе,  в каких из них ты принимал участие?

_____________________________________________________

5. Как часто проводятся интересные вечера, праздники, конкурсы и другие внеклассные мероприятия по иностранному языку?
_______________________________________________________________
6. Участвуешь ли ты  в подготовке и проведении интересных коллективных дел по иностранному языку?
· Да

· Нет

7. Какие школьные мероприятия по иностранному языку тебе  особенно запомнились и понравились?

8. Кто из школьного персонала принимает активное участие в организации мероприятий по иностранному языку?

9. Доволен ли ты организацией внеклассной работы по иностранному языку?

· Да

· Нет

10. Что огорчает, не устраивает и  беспокоит тебя в  организации внеклассных мероприятий по иностранному языку?

_______________________________________________________________

11. Твои личные предложения по улучшению и реорганизации внеклассной работы по иностранному языку

_______________________________________________________________

Благодарим за  ответы!!!

*Приложения  8, 9, 10 составлены магистрантом кафедры педагогики Педагогического института ВлГУ  Мазлум Евгенией Олеговной.
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Викторина на английском языке по теме

«Queen Elizabeth II»

Обучающая цель – автоматизировать  лексические навыки, формировать умения аудирования и языковой догадки.

Развивающая цель – приучать учащихся сосредотачивать своё внимание на смысле высказывания; развивать внимание, память и умение работать в учебной группе.

Воспитательная цель – воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи и уважения к товарищам;  продолжить формирование культуры межнационального общения, уважения к традициям Великобритании.

Реквизит – компьютер, проектор, мультимедийная презентация, тщательно отобранный языковой  материал, карточки с вопросами, призы.

Правила проведения: 

- разделение  класса  на 3 группы;

- учитель  демонстрирует презентацию на английском языке (в случае необходимости семантизирует  непонятную лексику);

- учащиеся в ходе восприятия текста на слух могут делать необходимые записи;

- затем каждой команде выдаётся список вопросов  и  7 - 10 минут для  написания ответов;

- жюри проверяет ответы и подсчитывает баллы;

- награждаются победители, а проигравшие команды получают утешительные призы.

                             Queen Elizabeth II

Queen Elizabeth II was born on the 21st  of  Аpril  (1926)  in London. She was educated privately at home. She is a daughter of George VI (the king of Britain, 1936).

Her mother is Elizabeth (Duchess of  York, Elizabeth  I). Elizabeth II has 3 names: Elizabeth (named after her mother), Alexandra (after her paternal great grandmother)  and Mary (after her paternal  grandmother). She was called Lilibet by her close family based on what she called herself in childhood.

The queen knows  the English and  the French languages.  When she was 14 years old, her parents went to America on a royal tour  but they did not take her with them because she was too young. In that year (1939) she made the first phone call between America and Europe.

During the Second World War when most of the kids were evacuated from England, she stayed with her mother, because she refused to leave her future husband, and thus stayed with him at Windsor Castle. She began to undertake public duties during the World War II.

In 1940 at the age of 14 Elizabeth made her first radio broadcast during the BBC’s children’s hour, addressing other children who had been evacuated from cities and towns. At the age of 16 she appeared for the first time in public.

In 1945 at the age of 18,  she joined the women’s auxiliary territorial service, she was trained as a driver and mechanic.  At the end of the war she joined the citizens of  Europe celebrating in the streets as one of them  - not as a member of the royal family.

At the age of 13 Elizabeth fell in love with Philip (Duke of Edinburgh)  and they began to exchange letters until they got married at the age of 21(1947). They received 2500 gifts from around the world. Elizabeth and Plilip have 4 children: Charles, Anne, Andrew and Edward. In 2007 she celebrated the 60th anniversary with her husband – the so called  “Brilliant marriage”. 

In 1953 she was claimed as the queen. By the way, Elizabeth has two birthdays.  On April 21st the queen celebrates her real birthday with her family, and on the third Saturday of June she has a public birthday, which she celebrates with her country.

Elizabeth  II  is a fan of dogs, horses, photography. She takes pictures of her family with great pleasure. She derived a new breed of dogs (корги + такса = дорги).

In 2012  Big Ben was officially renamed as Elizabeth’s tower (60 years of reign). She does not change her haircut but her hats (about 5000). In public she is always dressed in a suit with a cute hat and a brooch.

                                  Карточка с вопросами:

1. Elizabeth’s birth date and place.

2. 3 names of the Queen.

3. What did Elizabeth do when her parents were away in 1939?

4. When did Elizabeth begin to undertake the public duties?

5. What did she create for evacuated children?

6. At what age did she appear in public for the first time?

7. What service did she join during the war? How was she trained?

8. At what age did she fall in love? With whom?

9. How many children does the Queen have?

10. When was she claimed as the Queen?

11. What are the months of Elizabeth’s real and official birthday?

12.  What are her  hobbies?

13. What are her special features in clothes?
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Вечер-встреча «Great family party»

Обучающая цель – формировать  лексические и фонетические навыки.

Развивающая цель – развивать память и внимание, художественные способности и навыки  публичного выступления.

Воспитательная цель – объединить родительский, детский и учительский коллективы, воспитывать учащихся в духе коллективизма, взаимопомощи,  повышать уверенность в себе, развивать умение выстраивать контакт с окружающими людьми и делиться своим мнением и идеями.
Участники – родители, школьники, учителя  иностранного языка.

Реквизит – оформление зала (плакаты, рисунки, воздушные шары), театральная бутафория, мультимедийная презентация и фотоотчёт о подготовке праздника, шведский стол с блюдами национальной кухни страны изучаемого языка.

Примерный сценарий мероприятия:

· Подготовительная работа по организации  вечера-встречи  с театральным представлением по следующему плану (тематика выбирается совместно с учениками):

Знакомство со сценарием. Анализ и усвоение его лексического и грамматического материала в играх и этюдах.

Распределение ролей. Разучивание текста.

Репетиции, придумывание мизансцен, отработка передвижений.

Наполнение ролей смыслом и эмоциями с помощью интонации, пауз, мимики, жестов.

Генеральная репетиция спектакля от начала до конца с реквизитом, танцами, вокальным и музыкальным сопровождением.

Премьера - отчётный концерт для родителей и  учителей: 

· Выступления учащихся (спектакль на иностранном языке).
· Фотоотчёт о подготовке мероприятия.

· Краткий экскурс с презентацией по традициям страны изучаемого языка.

· Угощение всех участников блюдами национальной кухни Великобритании (США) – «five o’clock tea» и десерты. Для приготовления несложных десертов и хлебобулочных изделий можно обратиться за помощью в школьную столовую.

· Танцы родителей и школьников (отцы приглашают дочерей, а сыновья - матерей).

· Свободное общение взрослых и детей.
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